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IT- Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)"
sono accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o
particolari non forniti, da acquistare.

Verificare che allinterno della cappa non vi sia (per motivi di
trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con viti
(*), garanzie (*) etc) , eventualmente toglierle e conservarle.
Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

La cappa ¢ fornita di una uscita d‘aria superiore (circolare-
A1 - fissaggio a baionetta + vite) per lo scarico dei fumi
verso |'esterno (Versione aspirante A), togliere la parete
metallica prefratturabile corrispondente e montare il
connettore tubo. Controllare che il selettore G sia in
posizione aspirante(A). Nel caso non sia possibile
scaricare i fumi e vapori della cottura verso I‘esterno, si pud
utilizzare la cappa in versione filtrante montando un filtro
al carbone(*), i fumi e vapori vengono riciclati attraverso la
sgrigliatura anteriore posta sopra il pannello comandi (le
pareti metalliche prefratturabili non vanno rimosse!).
Controllare che il selettore G sia in posizione filtrante (F).

& Avvertenze

Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando  [interruttore  generale
dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da
lavoro.

L’apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e
da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o prive di
esperienza o della  necessaria
conoscenza, purche sotto sorveglianza
oppure dopo che le stesse abbiano
ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro
dell'apparecchio e alla comprensione
dei pericoli ad esso inerenti.

| bambini devono essere controllati
affinché non giochino con
I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da
cucina viene utilizzata
contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

La cappa va frequentemente pulita sia
internamente  che  esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni
di manutenzione.

L’inosservanza delle norme di pulizia
della cappa e della sostituzione e
pulizia dei filtri comporta rischi di
incendi.

E’ severamente vietato fare cibi alla

fiamma sotto la cappa.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar
luogo ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.
La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura € in funzione le
parti accessibili della cappa possono diventare calde.

Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non é totalmente completata.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa
elettrica.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per linstallazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto. Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che



sono identificati nella Guida all'installazione. In caso di
dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o
personale qualificata similare.

ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi
di fissaggio in conformita di queste istruzioni pud
comportare rischi di natura elettrica.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito in modo corretto, 'utente contribuisce a
prevenire le potenziali conseguenze negative per I'ambiente
e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento
dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero
e riciclaggio di questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio
locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio
presso il quale il prodotto é stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per
un corretto utilizzo al fine di ridurre l'impatto ambientale:
Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita
minima, lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il
termine della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di
grandi quantitd di fumo e vapore, utilizzando la funzione
booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il
sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando &
necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente
il filtro del grasso, pulifo in caso di necessita. Per
ottimizzare I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il
diametro massimo del sistema di canalizzazione indicato in
questo manuale.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei
recipienti sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della
cappa da cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso
di cucine elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o
miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a
gas specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne
conto.

Per l'installazione si puo utilizzare la dima(*).

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione
riportata sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della
cappa. Se provvista di spina allacciare la cappa ad una
presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile
anche dopo [linstallazione. Se sprowvista di spina
(collegamento diretto alla rete) o la spina non & posta in
zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione
completa della rete nelle condizioni della categoria di
sovratensione Ill, conformemente alle regole di
installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia
stato montato correttamente.

Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato
o0 da persona con qualifica similare.

Funzionamento

La cappa é fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per l'illuminazione del piano di cottura.

Manutenzione

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno
inumidito con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE
UTENSILI O STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi NON
UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro grassi - Filtro al carbone(*): &/sono montato/i su
lato posteriore della griglia deve/devono essere sostituitoli
una volta al mese.

Se nel modello in possesso & previsto il filtro grassi
metallico, questo deve essere pulito una volta al mese con
detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico
pud scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non
cambiano assolutamente.

Sostituzione lampade (Attenzione! Prima di toccare le
lampade sincerarsi che siano fredde): Utilizzare solo
lampade alogene a candela @35mm E14 28W.



EN - Note: the elements marked with the symbol “(*)" are
optional accessories supplied only with some models or
elements to purchase, not supplied.

Check (for transport reasons) that there is no other supplied
material inside the hood (e.g. packets with screws (*),
guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping
them.

Closely follow the instructions set out in this manual.
Al responsibility, ~ for any eventual inconveniences,
damages or fires caused by not complying with the
instructions in this manual, is declined. This appliance is
intended to be used in household and similar application
such as: - staff kitchen areas in shop, offices and other
working environments; - farm houses; - by clients in hotels,
motels and other residential type environments; - bed and
breakfast type environments.

The hood is supplied with an upper air outlet (A1 -
attachment to bayonet fitting + screw) for exterior fume
extraction  (Aspiration version A), remove the
corresponding removable metal panel and install the tube
connector.

Check that selector G is in suction position (A). If it is not
possible to discharge the cooking fumes and steam outside,
the filtering version hood can be used, mounting a carbon
filter (*). The fumes and steam are recycled through a front
grill placed over the command panel (do not remove the
pre-fractural walls!). Check that selector G is in filtering
position (F).

& Caution

Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical
supply.

Always wear work gloves for all
installation and maintenance
operations.

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards
involved.

Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the

appliance.

Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the
instructions  provided regarding the
cleaning of the hood and filters will lead
to the risk of fires.

Do not flambé under the range hood.
The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure
that the oil does not overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot
when used with cooking appliances.

For lamp replacement use only lamp type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of this manual.
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.
Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

Never use the hood without effectively mounted grids.

The hood must NEVER be used as a support surface
unless specifically indicated.

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical



hazards.

Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device that switches on
automatically.

This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health,
which could otherwise be caused by inappropriate waste
handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance
may not be treated as household waste. Instead it should
be taken to the appropriate collection point for the recycling
of electrical and electronic equipment. Disposal must be
carried out in accordance with local environmental
regulations for waste disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:
+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the
grease filter(s) when necessary to maintain a good grease
filter efficiency. Use the maximum diameter of the ducting
system indicated in this manual to optimize efficiency and
minimize noise.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for
the cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric
cookers and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

The template (*) can be used for installation.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided
with a plug connect the hood to a socket in compliance with
current regulations and positioned in an accessible area,
after installation. If it not fitted with a plug (direct mains
connection) or if the plug is not located in an accessible
area, after installation, apply a double pole switch in
accordance with standards which assures the complete
disconnection of the mains under conditions relating to
over-current category lll, in accordance with installation
instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check
that the mains cable is correctly assembled.

Warning! If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid hazard.

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

Maintenance

Clean using ONLY the cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT
USE ALCOHOL!

Grease filter - Carbon filter (*): it is/they are mounted on
the back of the grill and must be changed once a month.

If the metal fats filter is envisaged in the model in your
possession, this must be cleaned once a month with non-
aggressive detergent manually or in a dishwasher at low
temperature and short cycle.

The metal anti-fats filter might discolour by washing in a
dishwasher but its filtering characteristics do not change at
all.

Changing bulbs (Attention! Make sure that the bulbs are
cool before touching them): Use @35mm E14 28W halogen
candle lamps only.



DE - Hinweis: Die mit dem “(*)"-Zeichen gekennzeichneten
Teile sind Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im
Lieferumfang enthalten sind oder Teile, die nicht im
Lieferumfang enthalten sind, sondern extra erworben
werden missen. Vergewissern Sie sich, dass sich im
Inneren der Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden)
kein im Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel
Tiitchen mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet;
falls vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie es auf.
Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung Ubernommen fiir mdgliche Méangel,
Schéden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die
Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und
Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

Die Haube ist mit einem oberen Luftaustritt (A1 -
Bajonettverschluss + Schraube) zur Entliftung in den
AuRenbereich (Version Saugliifter A) ausgestattet. Die
entsprechende, vorgestanzte Metallflache herausnehmen
und die Schlauchverbindung montieren.

Vergewissern Sie sich, dass der Schalter G auf
Abluftbetrieb (A) steht. Sollte es nicht mdglich sein, die
Abluft und Kochdampfe ins Freie zu leiten, kann die
Dunstabzugshaube mit Umluftbetrieb betrieben werden,
indem Sie einen Kohlefilter (*) einbauen: die Abluft und
Kochdampfe werden durch das vordere Gitter, das sich
Uber dem Bedienfeld befindet, zuriickgefiihrt (die
metallischen herausbrechbaren Wande durfen nicht entfernt
werden!). Vergewissern Sie sich, dass der Schalter G auf
Umluftbetrieb (F) steht.

& Warnung

Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung,
muss das Gerat vom Stromnetz
getrennt werden, indem man den
Stecker auszieht bzw. den
Hauptschalter ausschaltet.

Alle Installations-und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzuflihren.

Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit
verringerten  physischen,  sinnlichen
oder psychischen Fahigkeiten (oder
ohne Erfahrung und Kenntnisse)
benutzt werden, sofern sie
entsprechend Uberwacht werden bzw.

in die Benutzung des Gerats sicher
eingewiesen worden und sich den
damit verbundenen Gefahren bewusst
sind.

Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Die Reinigungs-
und -Wartungsarbeiten mlssen von
unuberwachten Kindern nicht
durchgefiihrt werden.

Der Raum muss ausreichend bellftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas-bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

Die Dunstabzugshaube muss
regelmallig von innen und aulen
gereinigt werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), aulterdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden.

Das nicht befolgen der Normen zur
Reinigung der Dunstabzugshaube, das
nicht befolgen der Reinigung und des
Austauschs von Filtern  fihrt  zu
Brandgefahr.

Es ist streng verboten, Speisen auf der
Flamme unter der Dunstabzugshaube

zu kochen.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern
und kann zu Brandgefahr fihren, daher ist die in jedem Fall
zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht durchgefiihrt werden, um
zu vermeiden, dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, kénnen zugéngliche
Teile der Dunstabzugshaube heif} werden.

Fir den Lampenersatz verwenden Sie nur den Lampentyp,
der in dem Absatz Lampenwartung / Ersatz des
vorliegenden Handbuchs angegeben wird.

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschliefen,
bis die Installation vollstandig abgeschlossen ist.

Fur das Ableiten der Kichengerlche, sich streng an die
Voschriften der értlichen Behorde halten.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen



Geréaten der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10 bar)
sein.

Die Abzugsluft darf nicht in eine Ableitung der Rauch-
bzw.Brennstoffgase geleitet werden.

Die Dunstabzugshaube ohne richtig installierte Lampen
nicht verwenden bzw. lassen, um Stromschlaggefahr zu
vermeiden.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes
Gitter verwenden!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp. Die
Lange fir die Schrauben verwenden, die im
Installationshandbuch angegeben wird. Im Zweifelsfall,
fragen Sie Ihren autorisierten Kundendienst oder ein
ahnliches Fachpersonal.

ACHTUNG! Schrauben und Befestigungselemente, die
nicht in Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind,
kdnnen zur elektrischen Gefahrdung fiihren.

In  Ubereinstmmung mit den Anforderungen der
Européischen Richtlinie 2012/19/EC (iber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit
einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der
Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie
dieses Geréat einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren.
Im unsortierten Siedlungsmiill kénnte ein solches Geréat
durch unsachgemaRe Entsorgung negative Konsequenzen
nach sich ziehen.

Auf  dem  Produkt oder der  beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall
nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro-
und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den
ortlichen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behérden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses
Gerat erworben haben, um weitere Informationen (iber
Behandlung, Verwertung und Wiederverwendung dieses
Produkts zu erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

+Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir
eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu

verringern: ~ Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei
kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube
einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig
sind. Erhéhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groen
Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die
Intesivstufe(n) nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie
die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute
Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. Saubern Sie die
Fettfilter, ~ wenn  notwendig, um eine  gute
Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten. Verwenden Sie
den in der Gebrauchsanweisung angegebenen gréssten
Durchmesser ~ des  Luftaustrittssystems, um  die
Leistungsfahigkeit zu optimieren und die
Gerauschentwicklung zu minimieren.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld
und der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im
Fall von elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von
Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats
einen gréBeren Abstand vorgeben, st dieser zu
bertcksichtigen.

Bei der Montage kann die Schablone(*) verwendet werden.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die
auf dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube
angegeben ist. Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist
dieser an zugénglicher Stelle an eine den geltenden
Vorschriften entsprechende Steckdose nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist,
ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der
Montage anzubringen, der unter Umstdnden der

Uberspannung  Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt
werden, dass die Netzversorgungleitung (Steckdose)
ordnungsgemaf montiert wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die
Auswechselung des Stromkabels nur vom autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstérke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur
Einstellung der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Wartung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger getrénktes Tuch verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN!  Keine Produkte verwenden, die
Scheuermittel enthalten.KEINEN ALKOHOL
VERWENDEN!



Fettfilter - Kohlefilter(*): ist/sind auf der hinteren Seite des
Gitters angebracht und muss/missen einmal im Monat
ausgetauscht werden.

Sollte bei dem Modell, das Sie besitzen, ein Metallfettfilter
vorgesehen sein, muss dieser einmal im Monat mit nicht
agressiven Reinigungsmitteln von Hand oder in der
Splilmaschine bei kurzen Waschgang und niedriger
Temperatur gereinigt werden.

Bei Reingung in der Spilmaschine kann der Metallfettfilter
sich verfarben, aber dies schrankt seine Filter-
Eigenschaften in keiner Weise ein.

Wechseln der Gliihbirne (Achtung! Bevor Sie die
Gliihbirnen bertihren, vergewissern Sie sich, dass diese kalt
sind): Ausschliesslich Halogen-Kerzenlampen verwenden
@35mm E14 28W.



FR - Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)” sont
des accessoires optionnels qui sont fournies uniquement
avec certains modeles ou des piéces non fournies qui
doivent étre achetées.Vérifiez qu'a I'intérieur de la hotte il
n'y est pas (pour des raisons de transport) d’autre matériel
fourni avec I'équipement (par exemple: vis (¥), garanties (*)
efc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

Suivre impérativement les instructions de cette notice.
Le constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a
I'appareil et dis a la non observation des instructions de la
présente notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans
des applications domestiques et analogues telles que : -
des coins cuisines réservés au personnel dans des
magasins,  bureaux et autres  environnements
professionnels ; - des fermes ; - I'utilisation par les clients
des hotels, motels et autres environnements & caractére
résidentiel ; - des environnements du type chambre d’hétes.
La hotte est équipée d’une sortie dair supérieure (A1 -
fixation a baionnette + vis) pour 'évacuation des fumées
vers 'extérieur (Version aspirante A), enlever la paroi
métallique prédéfongable correspondante et monter le
connecteur tuyau

Controler que le sélecteur G est en position aspirante(A).
Dans le cas ou il n'est pas possibile d'évacuer les fumées et
vapeurs de cuisson vers I'extérieur, on peut utiliser la hotte
en version filtrante en montant un filtre a charbon(*), les
fumées et vapeurs sont recyclées au moyen d'un tamis
grillagé antérieur placé au-dessus du tableau de
commandes (les parois métalliques pré montées ne doivent
pas étre enlevées). Contrdler que le sélecteur G est en
position filtrante (F).

& Attention

Avant toute opération de nettoyage ou
d'entretien, débranchez ['alimentation
électrique en retirant la fiche ou en
coupant l'interrupteur général.

Utilisez de gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.
Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants &gés d’au moins 8 ans et par
des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expérience ou
de connaissance, s'ils (si elles) sont
correctement surveillées ou si des
instructions relatives a ['utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été
données et si les risques encourus ont
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été appréhendés. Les enfants ne
doivent pas jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et I'entretien par I'usager ne
doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

La piece doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils

fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.
La hotte doit étre régulierement

nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR

MOIS); cela devrait se faire en
conformité avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les
filtres et peut causer un incendie, par conséquent, elles
doivent étre évitées de toute fagon.

La friture doit étre faite avec soin afin de s'assurer que
I'huile surchauffée ne prend pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en
fonctionnement, les parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement le
type de lampe spécifié dans la  section
remplacement/maintenance lampe dans ce manuel.
Attention! Ne pas brancher I'appareil au réseau électrique
avant que linstallation est complétement terminée.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour ['évacuation des fumées, respectez
strictement les dispositions des reglements locales.

L’air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utiliser pour
évacuer les fumées d’appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le type



correct de vis.

Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation. En cas de doute, consultez
votre centre de service agréé ou du personnel qualifié.
ATTENTION! Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de
fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

Ne pas mettre en marche au moyen d’un programmateur,
d’'une minuterie, ou d’un systéme de commande a distance
séparé ou tout autre dispositif qui met I'appareil sous
tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a
la Directive Européenne 2012/19/EC concernant les
Déchets d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE
ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet
appareil, vous contribuerez a empécher toute conséquence
nuisible pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la
documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il
doit par conséquent étre remis & un centre de collecte des
déchets chargé du recyclage des équipements électriques
et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement,
de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez
vous adresser au bureau compétent de votre commune, a
la société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour
une utilisation correcte afin de réduire Iimpact
environnemental :  Allumer la hotte a la vitesse minimum
pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant
quelques minutes apres la fin de la cuisson. Augmenter la
vitesse uniquement en présence d'une grande quantité de
fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées
que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une
réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage
efficace des graisses. Utiliser un systéme de tuyauterie du
diametre maximum indiqué dans ce manuel afin d’optimiser
le rendement et de minimiser le bruit.
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Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a
50cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm
dans le cas de cuisinieres a gaz ou mixtes. Si les
instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.
Pour l'nstallation, on peut utiliser le gabarit de forage (*).

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre & la tension
reportée sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la
hotte. Si une prise est présente, branchez la hotte dans une
prise murale conforme aux normes en vigueur et placée
dans une zone accessible également apres l'installation. Si
aucune prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement
correct, controlez toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

Attention! Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son service aprés-vente ou
des personnes de qualification similaire afin d'éviter un
danger.

Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de contréle doté d’une
commande de vitesse d'aspiration et d’'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

Entretien

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifi¢ avec des détersifs liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!

Filtre a graisse - Filtre a charbon(*): il(s) est/sont
monté(s) sur le coté postérieur de la grille, il(s) doit (doivent)
étre remplacé(s) une fois par mois.

Si pour le modéle en votre possession est prévu le filtre a
graisses métallique, ce dernier devra étre nettoyé une fois
par mois a l'aide de détergents non agressifs, a la main ou
bien dans le lave-vaisselle a température basse et cycle
court. En le lavant au lave-vaisselle, le filtre a graisses
métallique peut se décolorer mais cela n’altére en rien ses
caractéristiques de filtration.

Remplacement lampes (Attention!) Avant de toucher les
lampes, s'assurer avant qu’elles soient refroidies): Utiliser
uniquement des ampoules halogénes a bougie @35mm E14
28W.



NL - Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)"
zijn optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen
worden geleverd of die niet meegeleverd worden en dus
aangeschaft moeten worden.

Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze goed.
Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand
aan het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen in deze handleiding weergegeven
wordt afgewezen. De afzuigkap is ontworpen voor het
afzuigen van rook- en kookdampen en is uitsluitend
bestemd voor huishoudelijk gebruik.

De afzuigkap is voorzien van een bovenste luchtuitlaat (A1 -
bajonetbevestiging + schroef) om de dampen naar buiten
af te voeren (afzuigversie A); verwider de
overeenkomstige voorgestanste metalen uitsparing en
monteer het koppelstuk van de afvoerleiding.

Controleer of de keuzeschakelaar G op de zuigstand (A)
staat. Als het niet mogelijk is de rook en de kookdampen
naar buiten af te voeren, kan de afzuigkap als filterend
apparaat worden gebruikt door een koolstoffilter(*) te
monteren, rook en dampen worden weer teruggebracht in
het vertrek door het voorrooster op het bedieningsbord (de
metalen delen moeten niet verwijderd worden!). Controleer
of de keuzeschakelaar G op filterend apparaat (F) staat.

& Waarschuwing

Alvorens reinigings- of
onderhoudswerkzaamheden  uit te
voeren, de kap ontkoppellen van de
elektrische  voeding  door  het
verwijderen van de stekker of door het
loskoppelen van  de  algemene
schakelaar van de woning. Draag bij
alle installatie- en
onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen. Deze apparatuur
kan worden gebruikt door kinderen
vanaf de leeftijd van 8 jaar en door
mensen met beperkte lichamelijke,
zintuiglijke of verstandelijke vermogens
of met gebrek aan ervaring en behoefte
kennis, mits ze onder juist toezicht zijn
of instructies hebben gekregen over
hoe het apparaat veilig te gebruiken en
zich bewust zijn van de verwante
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gevaren. Kinderen moeten in de gaten
gehouden worden, om te voorkomen
dat ze met het apparaat gaan spelen.
Schoonmaak en onderhoud mag niet
worden uitgevoerd door  kinderen
zonder toezicht.

De ruimte moet voldoende geventileerd
worden, wanneer de afzuigkap wordt
gebruikt samen met andere apparaten
die werken op gas of andere
brandstoffen.

Reinig regelmatig zowel de binnenkant
als de Dbuitenkant van de kap
(MINSTENS EEN KEER PER MAAND),
neem de specifieke
onderhoudsvoorschriften altijd in acht.
Het niet naleven van de
reinigingsvoorschriften of de
aanwijzingen voor het vervangen en
reinigen van de filters kan brand
veroorzaken. Het is ten strengste
verboden voedsel direct boven de vlam

te bereiden onder de kap.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters
en kan brand veroorzaken, dus moet in ieder geval worden
vermeden.

Het frituren moet constant in de gaten gehouden worden
om te voorkomen dat oververhitte olie brand vat.
WAARSCHUWING: Wanneer de kookplaat in gebruik is,
kunnen de toegankelijke delen van de afzuigkap heet
worden

Voor vervanging van de lamp alleen het type lamp
gebruiken dat aangegeven is in het deel ‘onderhoud /
vervangen van de lamp’ in deze handleiding.
Waarschuwing! Het apparaat niet aansluiten op het
elektriciteitsnet voordat de installatie volledig is voltooid.
Voor de technische normen en de veiligheidsnormen die
moeten worden nagekomen in verband met de afvoer van
rookgassen moet u zich strikt houden aan de bepalingen
van de regelgeving van de lokale autoriteiten.

De afgevoerde lucht mag niet worden weggeleid door een
kanaal dat ook gebruikt wordt voor de afvoer van rook die
geproduceerd wordt door apparaten op gas of andere
brandstoffen.

De kap mag niet zonder correct gemonteerde lampjes
worden gebruikt of achtergelaten, omdat er dan gevaar voor
een elektrische schok bestaat.



Gebruik de afzuigkap nooit zonder correct gemonteerd
rooster!

De afzuigkap mag NOOIT worden gebruikt als plek om
spullen op te leggen, tenzij uitdrukkelijk aangegeven.
Gebruik alleen de bevestigingsschoeven die bij het product
worden geleverd voor de installatie, of, indien niet
meegeleverd, koop het juiste type schroeven. Gebruik de
juiste lengte voor de schroeven die zijn aangegeven in de
Installatiehandleiding. In geval van twijfel, raadpleeg een
erkend servicecentrum of soortgelijk gekwalificeerd
personeel.

LET OP! Wanneer schroeven en bevestigingsmiddelen niet
geinstalleerd worden zoals aangegeven in deze instructies
kan dit elektrische gevaren tot gevolg hebben.

Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtljn  2012/19/EC  inzake  Afgedankte
elektrische en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid
te voorkomen die anders zouden kunnen worden
veroorzaakt door onjuiste verwerking van dit product als
afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling
van dit product wordt u verzocht contact op te nemen met
het stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of
de winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een
correct gebruik om de milieu-impact te verminderen:
Schakel de kap in op minimumsnelheid wanneer u begint te
koken en laat de kap nog enkele minuten ingeschakeld
nadat u klaar bent met koken. Verhoog de snelheid alleen
wanneer er veel rook of damp is en gebruk de
maximumsnelheid alleen in extreme situaties. Vervang de
koolstoffilter(s) indien nodig om een goede efficiéntie voor
het wegnemen van geurties te behouden. Maak de
vetfilter(s) indien nodig schoon om een goede efficiéntie van
de veffilter te behouden. Gebruik de maximale diameter van
het leidingsysteem zoals aangegeven in deze handleiding
om de efficiéntie te optimaliseren en lawaai tot een
minimum te beperken.
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Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel
een grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee
rekening worden gehouden.

Voor de montage kunt u de mal gebruiken(*).

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet overeenkomen met de spanning
vermeld op het etiket met eigenschappen, te vinden aan de
binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen
stekker (rechtstreekse verbinding met het net) of is deze,
ook na de installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een
tweepolige schakelaar worden geplaatst die de volledige
ontkoppeling van het net garandeert in het geval van een
overspanning van klasse lll, in overeenstemming met de
installatie normen.

Attentie! Alvorens de afzuigkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer eerst of deze goed werkt,
controleer daarom altijd of de voedingskabel goed is
aangesloten.

Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde
technische assistentie dienst worden vervangen om ieder
risico te voorkomen.

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een
schakelaar voor de verlichting van het fornuis.

Onderhoud

Gebruik voor het reinigen UITSLUITEND een doek die u
vochtig maakt met een beetie neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. GEBRUIK GEEN GEREEDSCHAPPEN
OF INSTRUMENTEN OM TE REINIGEN! Gebruik geen
producten die schuurmiddelen bevatten. GEEN ALCOHOL
GEBRUIKEN!

Veffilter - Koolstoffilter(*): deze is/zijn gemonteerd aan de
achterkant van het rooster en moet/en elke maand worden
vervangen.

Indien het model in Uw bezit voorzien is van vetfilter, moet
het eenmaal per maand gereinigd worden met niet
agressieve reinigingsmiddelen, met de hand of in de
vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort
wasprogramma.

Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan het
metalen vetfilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op
de eigenschappen die beslist niet veranderen.

Lampjes vervangen (Attentie! Alvorens de lampjes aan te
raken controleer eerst of ze koud zijn): Gebruik alleen
halogeen kaarslampjes E14 28W, @35mm.



ES - NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)"
son accesorios opcionales preevistos solos en algunos
modelos 0 no preevistos, que deben comprar aparte.
Verificar que en el interno de la campana no sea (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) ect,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del
presente manual. Se declina cada responsabilidad por
eventuales inconvenientes, dafios o incendios provocados
al aparato originados por la inobservancia de las
instrucciones colocadas en este manual. La campana
extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y
vapores producidos durante la coccién y para el uso
doméstico.

La campana esta equipada con una salida de aire superior
(A1 - conexion en bayoneta + tornillo) para la descarga
del humo hacia el exterior (Version aspirante A), quitar la
pared metdlica pre-troquelada correspondiente y montar el
conector de tubo.

Controlar que el selector G sea en la posicién aspirante
(A).En el caso que no sea posible descarga el humo y el
vapor de la coccion hacia el externo, se puede utilizar la
campana en version filtrante montando un filtro a carbén
(*), el humo y el vapor vienen reciclado a travez de la
parrilla anterior ubicada arriba del panel de comandos (las
paredes metalicas no se deben quitar!!).Controlar que el
selector G sea en la posicion filtrante (F).

& Advertencias

Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando
la clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o
de conocimiento necesario, previsto
que estén bajo vigilancia o después de
que las mismas hayan recibido
instruccion relacionada con el uso
seguro del aparato y de la comprension
de los peligros inherentes a éste.
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Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

La habitacion debe estar
suficientemente ventilada cuando la
campana se utiliza
contemporaneamente  con otros
dispositivos a combustion de gas u
otros combustibles.

La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y
la limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

Es estrictamente prohibido flamear los

alimentos bajo la campana.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y
puede provocar incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el
aceite caliente prenda fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion esta funcionando
las partes accesibles de la campana pueden calentarse.
Para la sustitucion de la lampara sélo utilizar el tipo de
lampara indicado en la seccion de
mantenimiento/sustitucion de este manual.

jAtencion! No conectar la unidad a la red eléctrica hasta
que la instalacién sea totalmente completada.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por
dispositivos de combustion a gas u otros combustibles.

No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.
No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada



correctamente!

La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

Utilizar sélo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacion, o, si no se suministran,
comprar el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud
correcta para los tornillos que se identifican en la Guia de
instalacion. En caso de duda, consultar el centro de
asistencia autorizado o un similar personal calificado.
iATENCION! Si no se instalan los tornillos y elementos de
fijacion de acuerdo con estas instrucciones se puede
incurrir en riesgos de naturaleza eléctricos.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del
Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y
electronicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita
consecuencias negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que
se incluyen con el producto, indica que no se puede tratar
como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un
punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y
electrénicos.

Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacioén de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el
tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto,
pdngase en contacto con su Municipalidad, con el servicio
de eliminaciéon de residuos urbanos o la tienda donde
adquirio el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1S0 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para
un uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando
empiece a cocinar y mantenga en marcha durante unos
minutos después de haber acabado de cocinar. Aumente la
velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humo y
vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en
situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon
cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento
en la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros de
grasa cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento del filtro de grasa. Utilice el didmetro maximo
del sistema de conductos indicado en este manual, para
optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.
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Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de
cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

Para la instalacion utilizar la correa (*).

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tension
indicada en la etiqueta colocada en el interior de la
campana.Si es suministrada con un enchufe, conectar la
campana a un enchufe conforme a las normas en vigor y
colocarlo en una zona accesible, aun después de la
instalacion. Si no es suministrada con enchufe (conexion
directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un lugar
accesible, aun después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para
asegurarse la desconexion completa a la red en el caso de
la categoria de alta tension Ill, conforme con las reglas de
instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a
la red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.
Atencionl!La sustitucion del cable de alimentacion debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado
de manera de evitar todo tipo de riesgo.

Funcionamiento

La campana esta dotada de un panel de mandos con
control de las velocidades de aspiracion y control de
encendido de la luz para la iluminacién del plano de
coccion.

Mantenimiento

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! i{NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro de grasa - Filtro a carbén (*) : es/son montado/dos
en el parte posterior de la parrilla y debe/deben ser
reemplazado/dos una vez al mes.

Si en el modelo que se tiene A es provisto del filtro grasa de
metal, este debe ser limpiado una vez por mes con
detergentes no agresivos, manualmente o en lavavajillas a
bajas temperaturas y en ciclos breves.

Con el lavado en lavavaijillas el filtro antigrasa de metal,
puede perder el color pero sus caracteristicas de filtracion
no cambian absolutamente.

Sustitucion de las bombillas (Atencion!!! Antes de tocar
las bombillas asegurarse que esten frias) :Utilizar solo
lamparas halégenas con forma a vela @35mm E14 28W.



PT- Nota: As pegas que apresentam o simbolo “(*)" s&o
acessorios opcionais fornecidos somente em alguns
modelos ou sdo pegas ndo fornecidas e que, portanto,
dever&o ser adquiridas.

Verificar que, dentro da coifa, ndo haja (por motivos de
transporte) material em dotag@o (por exemplo envelopes
com parafusos (*), garantias (*) etc.) e, eventualmente, tira-
lo e conserva-lo.

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por
eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados
ao aparelho, derivantes da inobservancia das instrugdes
indicadas neste manual. O exaustor foi concebido para a
aspiracdo de fumos e vapores de cozimento e € destinado
exclusivamente para uso doméstico.

O exaustor é fornecido com uma saida de ar superior (A1 -
fixagdo tipo baioneta + parafuso) para a descarga de
fumos para o exterior (versdao aspirante A). Retirar a
parede metalica quebravel correspondente e montar o
conector de tubo.

Controlar que o selector G esteja na posicdo aspirante
(A). Caso ndo seja possivel descarregar os fumos e
vapores do cozimento para o externo, se pode utilizar a
coifa na verséo filtrante montando um filtro de carvao
activado (*), os fumos e vapores recirculardo através da
grelha dianteira posta sobre o painel de comandos (as
paredes metélicas previamente fracturadas na fabrica ndo
devem ser removidas!). Controlar que o selector G esteja
na filtrante (F).

& Adverténcias

Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manutengéo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentagéo da rede elétrica.

Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagbes de instalagdo e
manutengédo. Este aparelho pode ser
usado por criangas a partir de 8 anos
de idade e por pessoas com reduzidas
capacidades fisicas, sensoriais e
mentais, ou falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam
supervisionadas ou se tiverem recebido
as necessarias instrucdes relativas ao
uso em seguranga do aparelho e que
tenham conhecimento dos  riscos
envolvidos.
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As criangas néo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou brincar
com o aparelho.

A limpeza e a manutengdo néo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.
O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto a outros dispositivos de

combustdo de gas ou outros
combustiveis.

O exaustor deve ser limpo
regularmente, seja interna  que

externamente (PELO MENOS UMA
VEZ POR MES), respeitando sobretudo
0 quanto expressamente indicado nas
instrucdes de manutencao.

A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituigao e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.
E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o

exaustor.

O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode
originar incéndios, portanto, deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para
evitar que o 6leo sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar
quando utilizado com a placa de fogéo.

Para a substituicdo da lampada, utilizar apenas o tipo de
lampada indicado na secgdo de Manutengao/Substituicdo
de lampadas deste manual.

ATENGAO! Nzo ligar o aparelho & rede elétrica até que a
instalagdo esteja totalmente concluida.

Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a
serem adotadas para a descarga de fumos, é importante
respeitar rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas
autoridades locais.

O sistema de condutas desde aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagéo ja existente que
esteja sendo usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis. Nao utilizar ou deixar o exaustor sem
lampadas corretamente montadas, devido ao possivel risco
de choques elétricos.

Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas



corretamente.

O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que nao seja especificamente indicado.
Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagdo, ou, se néo for fornecido,
comprar o tipo de parafuso correto.

Usar o comprimento correto para os parafusos que sdo
identificados no Guia de Instalagao.

Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou pessoa qualificada similar.

ATENGAO! A falta de instalagio de parafusos ou
dispositivos de fixagdo em conformidade com estas
instrugdes, pode resultar em riscos elétricos.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a salde publica, que poderiam derivar de
um manuseamento de dispersdo inadequada deste
produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho néo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro
de recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de
desperdicios.

Para obter informagées mais detalhadas sobre o
tratamento, a recuperacéo e a reciclagem deste produto,
contate o Departamento na sua localidade, o seu servigo de
eliminagdo de desperdicios domésticos ou a loja onde
adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para
uma utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto
ambiental:  LIGUE o exaustor na velocidade minima
quando comegar a cozinhar e mantenha-o em funcéo por
mais alguns minutos apds ter terminado. Aumente a
velocidade somente em caso de muita fumaga ou vapor e
use as velocidades altas somente em situagdes extremas.
Substitua o(s) filtro(s) a carvéo quando necessério, para
manter uma boa eficiéncia na redugdo dos odores. Limpe
o(s) filtro(s) de gordura quando necessario para manter
uma boa eficiéncia. Use o didmetro maximo do sistema de
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.
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Instalagao

A distdncia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogao e a parte mais baixa do exaustor
nao deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e
65cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo & gas
especificarem uma distancia maior, deve-se levar em conta
esta indicagéo.

Para a instalag&o pode ser utilizado o gabarito (*).

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada
no interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o
exaustor a uma tomada em conformidade com as normas
vigentes posta em zona acessivel, mesmo depois da
instalagdo. Se ndo dotada de ficha (conexao direta a rede)
ou a tomada ndo se encontra em zona acessivel, mesmo
depois da instalagdo, aplicar um interruptor bipolar, em
conformidade com a norma que assegure a desconexdo
completa da rede nas condicbes da categoria de
sobretens&o I, conformemente as regras de instalagao.
Atengdo! Antes de conectar novamente o circuito do
exaustor com a alimentagdo elétrica, verificar seu
funcionamento, atentar sempre para que o cabo de rede
esteja montado corretamente.

Atengao! A substituicdo do cabo de alimentagéo deve ser
efetuada pelo servico de assisténcia técnica autorizado de
modo a prevenir qualquer risco.

Funcionamento

O exaustor é dotado de um painel de comandos com um
controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminagdo do plano de cozedura.

Manutengao

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro gorduras - Filtro de carvdo activado (*): é/sdo
montado/s no lado traseiro da grelha deve/m ser
substituido/s uma vez por més.

Se no modelo em sua posse estiver previsto o
filtro gorduras metélico, este deve ser limpo uma vez por
més com detergentes ndo agressivos, manualmente ou em
maquina de lavar lougas a baixas temperaturas e em ciclo
breve.

Com a lavagem em maquina de lavar lougas o filtro anti-
gorduras metdlico podese descolorir mas suas
caracteristicas de filtragdo ndo mudam em hipdtese
alguma.

Substituicao das lampadas (Atengdo! Antes de tocar as
lampadas certificar-se que as mesmas estejam frias): Usar
somente ldmpadas de halogéneo 28W @35mm vela E14.



EL - Znpeiwon: O1 e1dikég evdeiteig ye 10 oupforo “(*)”
gival e§apTApaTa TTPOIPETIKG TTOPEXOVTAl POVO OE HEPIKA
povtéha 1) Bev rapéxovTal kaBoAou, TTpEmel va ammokTnBoly.
E¢akpiBwoTe 611 0TO £0WTEPIKO TOU aTIOPPOPNTAPA dev
utrapxowv (yla Adyoug peTOQopag) UAIKG  eGoTAIopOU
(T.x.@akeAo! pe Bideg (*), eyyunaeig(*), KAT.), edv utrdpyouv
aQaIPETTE TA KAl BIATNPACTTE TA.

AkolouBnaTe auaTnpd Tig 08nyieg Tou avapépovTal o€
auTé TO eyxelpidio. Acv avalapBdavoupe kapia eubivn yia
TUXOV QUOXEPEIES, CNUIEG 1) TTUpkayIéG TTou TTpokaAolvTal
Kal TTPoépXovTal amd TNV Un THPENCN Twv 0dnylwv Tou
avagépovtal ae autd To eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXEI
KOTOOKEUAOTE] yia TV ammoppo@non KAmvwy Kal OTHWY
HayeIpEPATOG Kal EXEl OXEDIAOTEI ATTOKAEIOTIKA YIa OIKIAKN
Xpfion

H kama [pouydpo] TapéxeTal pe pia €50do aépa (A1 - pe
hoyxoeidég [oUotnua] oTepéwong + Bida) yia v
amaywyr Twv KAmvwv  Tpog Ta  €§w  (ékdoon  pe
avappoenang A). ApaipéaTe TO [ATTOCTIWWEVO] PETAAAIKO
ToiYWHO KI apéowg PeTd ToTroBeTAaTE TOV €I8IKG OUVOETHO
owARva.

ENyEre av n emdoyn G cival oy B¢on amroppdpnong
(A). Ze mepiTrTwan Tou dev givar duvaTdv va ekkevwBolv o
KaTvoi Kal ol aTpoi Tou payeipéuaTog 5w, ivar duvatév va
XpnaoipotoinBei o amoppo@nTipag TdTrou PIATpapiopaTOg
povTapovTag éva @iktpo avBpaka (*), o1 katvoi Kai or aTuoi
avakukhwvovTal Siapéoou pIGG PTPoaTIvig oxdpag Tou
Bpiokeral emévw ammd Tov TAUTTAG evioAwv (o1 PETaAAIKEG
TAGKeg Oev TpETEl va petakivnBolv!). EAéyére av n
emhoyn G eivar otnv Béon @iAtpapioparog (F).

& Mpondotoinoeig

Mpiv eKTENEOETE OTTOI00NATTOTE
diadikaagia kabapiopouU f) GuvTHPNONG,
QTTOOUVOEDTE TN

OUOKeur) amd 1o peupa, Byalovtag to
@I¢ amd TV TpiCa A KAgivovtag Tnv
NAEKTPIKI TTAPOXA.

['a OAeg TIG epyaaieg eykaraaTaong Kai

OouvTAPNONG  XPNOIUOTIOIEITE  YAvTIa
gpyaaiag.
H ouokeujl auty  pmopei  va

xpnoiyotroinBei amé maidid nAikiag 8
ETWV KAl Gvw Kal amoé  Atopa  JE
MEIWPEVEG CWUATIKES, aloBnTnpIakés A
TIVEUPOTIKEG  OuvaToTNTEG N ENAEIWN
guTIEIpiag Kal yvwaong, eQv
empAETovTal 1/ éxouv AGBel odnyieg
OXETIKA WE TN XPNHON TNG OUOKEUNG WE
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ac@oh TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG
KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTOI,

Mnv agrvete pikpd TTaidid va maifouv
HE TN GUCKEUN).

O kaBapioudg Kal n ouviipnon oev
TPETIEl va  TTPAYMATOTIOIOUVTAl  OTTO
TTaIdIa Xwpic eTmiBAeYn.

Otav oTOV XWPO TIOU AEITOUPYET O
amopPOPNTHPAG uTTdpxouv Kal
OUOKEUEG kauong agpiou 1 GAAwv
kauoigwy, Tpémel va  eCaa@ahideTal
TTAVTA ETTAPKIG OEPIOHAG.

O omoppopntipag  TPETEI  va
kaBapidetal ouoTtnuatikg, 1000
EOWTEPIKA 600  Kal  €CwTEPIKA
(TOYAAXIZTON MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kGBe mepimTwan dwaTe
peyGAn  Tpoooxi  OTIC  odnyieg
OuvVTAPNONG TOU TTAPAOVTOG EYXEIPIDIOU.
H un Tpnon Twv KavovIoUWwY OXETIKA
pe TOvV KaBapiopd Tou amoppoPnThHPa
Kal TNV avTikatdoTtaon kal Kabapiopod
TWV QIATPWV JTTOPEl VO TTPOKOAEDEI
TTUPKAYIEG.

Atrayopevetal auaTnpd TO payEipeua
oc QAoya (QAapté) Kkdtw ombd TOV
amoppoenTAPaL.

H xpAon ehelBepng @Adyag KartaoTpégel Ta QiATpa kal
pTropei va TTpokaAéTEl Trupkayid, yia auté Ba TpETEl va
amo@elyeTal.

To mydviopa Tpémel va yivetal umo €Aeyxo €101 WaTe va
amo@euyBei pwTid amd umepbépuavan Aadiod.
MPOEIAOINOIHZH: Otav n povada eoTiwv Bpioketal o€
Aeioupyia, 1O TPOORACIa  PéPn TOU  OTTOPPOPNTAPA
uTropei va gival {eaTa.

AvTikaTooTAOTE TOV AauTTpa povo pe idlou  T0TTOU
Aaptmipa (BAéTE ke@AAQIO  OUVTAPNONG/AVTIKATAGTAGNG
AQpTITAPWY TOU TTAPOVTOG EyXeIpIBiou).

Mpoeidotroinon! Mn ouvdéete T GUGKEUR OTO NAEKTPIKO
OikTuo €dv dev £xel oAokAnpwOei n eykatdaTaor.

Mpémel va mpolvial moTté Ohol o1 I0XUOVTEG TOTTIKOI
KavOVIOUOi yIa Ta TEXVIKA PETPA Kal TO WETPA ao@aAeiag
NG EKKEVWONG TWV KATIVWIV.

O aépag Tou amoParAeTal dev TTPETEI va KaTeuBUVETaI OE
aywyo6 TTOU XPNOILOTIOIEITAI YIA TNV EKKEVWOT) KATTVWV TTOU



TrapdyovTal ammd ouoKeUEG Kauang agpiou f GAAou €idoug
kauon.

Mn XpnOIHOTIOIEITE 1 PNV CQAVETE TOV QTTOPEOPNTAPA
Xwpig AduTeg owatd TomoBeTnpéveg, efaitiag evdexouevou
KIvdUvou nAektpoTrAngiag.

Mn xpnoigotoieite TTOTE Tov amoppo@nTApa av dev eival
OwaTA ToTToBETNPEVO TO PETAANIKG TTAEypal

Mn xpnaidotoieite MOTE Ttov amoppoenTpa oav emimedo
OTAPIENG, EKTOG OV AVOPEPETAI PNTA OTO EYXEIPIDIO.
XpnoipotroirfaTe pévo Tig Bideg oTepéwang Tou TrapéxovTal
pe 10 TPOIOV eykatdotaong f, av Oev  Tapéxovral,
TIpOHNBeUTEITE TOV OWOTS TUTTO PIGWY. XPNCIUOTIOIRCTE TO
owoTd péyeBog Pidwv, Omwg opifetal oTig  Odnyieg
eykardaTaong. Ze mepimwaon au@iBoAiag, ouppouleuTeite
QVTITTPOOWTTO i €§0UCIOBOTNEVO KEVTPO EEUTINPETNONG.
MPOEIAOMOIHZH! E&v n eykatdoTtaon Pidwv  kai
oTNPIyNaTWY aTepEwang dev yivel cUPQWVA Pe TIG 0dnyieg,
pTropei va TTpokAnBoUV KIvaUvor NAEKTPIKAG PUOEWS.

Auti n ouokeur| @épel onuavaon oUPGWva PE TNV
Euvpwmaikh  odnyia  2012/19/EC  oyemkd pe  Ta
ATTOpPITITOMEVA NAEKTPIKA Kal  NAEKTPOVIKA  eCapTApaTa
(WEEE).

E¢aogahiovrag 6Tl To Tpoidv autd amoppiTrTeTal cwaTd,
Ba BonbrAcere omv  TPOANYN  mBava  apvnTIKWY
EMITTWOEWV YIa T0 TTEPIBAAAOV Kal TV avBpwTTIvn UyEia, Ol
omoieg Ba pmopoucav va dnuioupynBolv amd Tov
akarAAnAo xeipiopd autol To TTPOIGVTOG WG aTTOPPILKA.

To gUpBoho mmmmm TIGvw OTO TIPOIGY, A OTA £yypPAQA TTIOU
ouvodeUouV TO TIPOiGV, UTTOBEIKVUEI OTI AUTH | CUCKEUR OEV
utropei va BewpnOei oikiakd amoppiupa. Avri yia autéd Ba
Tipémel va Tapadobei aTo KatdAAnAo anpeio TepIcUAOYAG
yia TNV avaKOKAWON Twv NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY
eCapTnudTwy. H oméppiyy TOU  TpémEl  va
TIPAYHATOTIOIEITAI  TNPWVTAG TNV TOTTIKY vopoBeaia yia Ty
d1G6e0N TWV ATTOPPIMHATWY.

Ma o Aemmopepei  TAnpogopieg  OXETIKA  pE TV
emegepyaaia, Ty TEPICUNOY Kal TRV avakUkAwan autold
TOU TTIPOIGVTOG, TTAPAKOAOUNE ETTIKOIVWVACTE PE TO apHOdIo
ypageio v TOTIKAG auTodloiknong, TV TOTIKA 0ag
UTINPECia  aTTOKOMIBNAG  OIKIOKWY  aTTopPIMATWY A TO
KOTAaTUA GTIOU ayopdoaTe auTd TO TTPOIGV.

H ouokeun éxel oxediaoTei, OOKIMAOTEI KaI KATAOKEUAOTE
oUPQwva PE TNV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [Mportdoeig yia
pia  owoTh  xphon oltwg woTe va  pelwBolv ol
TEPIBAMOVTIKEG  EMITITWOEI: Evepyoroinote  Tov
amoppoenTAPa ATV €AAXIOTN TaXUTTA 6TV APXIOETE TO
payeipepa kal agraTe Tov avappévo yia Aiya AeTrtd petd 1o
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Té\og Tou payeipéparog. Auéiote v TaxlmTa pévo o
TIEPITITWON PEYAANG CUYKEVTPWONG KATIVOU Kal aTHoU Kal
XPNOILOTIOIOTE TNV €mTOXUVOUEVN TaxUTnTa WOvo o€
oKpaieg KTaoTAOEIG. AVTIKATAOTAGTE TO QIATPO €vepyoU
avBpaka otav Ba Tpémel va diatnpnBei pia kaAf amedoon
NG peiwong g oopung. KaBapiate 1o giAtpo Aioug otav
Ba mpémel va diatnpnbei yia koAl amédoan Tou QiATpou
NiToug.  Xpnoigotroinote TN péyioTn  SIGUETPO  TOU
OUCTAMOTOG TWV OWANVWOEWV TIOU UTTOBEIKVUETAl OTO
eyxeIpidio auto, oUTwg WaTe va PeAtioTotmoinBei n amdédoan
Kai va ehayigTotroinBei o 86pufog.

EykaragTtaon

H eAayiom améoTaon petall tng emedveiag g Baong
€0TIV KOl TOU KATWTEPOU WEPOUG TOU QTTOPPOPNTAPQ
kouCivag Oev Tpémel va eival pikpdTepn Twv 50ek. oTnv
TIEPITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIVWV  Kal Twv 65¢K  oTnv
TIEQITITWON KOUQIVWV UYPOEPIOU f} HIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykardotaong yia BAOn 0TIV PE AEPIO
kaBopiouv i peyaAltepn amooTacn, TPETEl va TV
AaBete umoyn.

l'a v eykatdaTaon eivar duvarr n xpraon Tou odnyou (*).

& HAekTpIKn ouvdeon

H 10N Twv KEVIPIKWY aywywv TTPETTEI Va avTIOTOIXEl O
aumiv TIou avaypageTal OtV XOPaKTNPIOTIKY  ETIKETA,
TOToBETNUEVN OTO €OWTEPIKG Tou amoppopnThpa. Edv
TIOPEXETAl N TIPICa, OUVOECTE TOV OTTOPPOPNTAPA  HE
Trapoy!) pelpaTOG TTOU, CUPPWVA E TOUG TIPOBAETTONEVOUG
KavovIopoUG, TTPETTEN vl BpioKeTal O€ TPOaITA {wvn, akoun
kai petd v eykaraoTaon. Eav dev mapéxetar n mpida
(popAemopevn alvdean ameuBeiag pe To pedpa) A n Tpila
Oev  eival oe mpooBaciun {wvn, OKOUN Kal WETA TNV
eykardaTaon, €pappéaTe évav dIoAIKG S10KOTITN WOTE va
TAnpei Toug Kavéveg acaleiag mou eEao@ahifouv v
ohokAnpwyévn  ATTOOUVOECN TOU  GUOTAUATOG  OF
TiepiTTwon utéptaong (katnyopiag ), oUugwva e TIg
0dnyieg kal ToUg KavOVES EyKATAOTATEW.

MNpoeidotroinon! Tpiv  cuvdéoetre 10  oUOTNUA  TOU
amopPOPNTAPA e TNV NAEKTPIKA  €yKATAOTACN KAl
BePaiwBeite yio TV OwoTA Tou AeiToupyia, va eAEyxETE
maviote  edv 10 kaAwdio olvdeong eivar  opbd
HOVTOPIOWEVO.

Mpogoxn! H avrikatdoTtaon Tou KoAwdiou Tapoxhg
TIpETMEl va Tpayparotoinfei amé v efouaiodotnuévn
TEXVIKN UTINPETIWV WOTE Va aTToTpaTei KGBe Kivouvog.

Aeiroupyia

O amoppoenTApag eivar eomAiouévog Pe Tivaka eAEyxou
TIoU €Xel TN dUVaTATNTA EAEYXOU ETTIAOYAG TAXUTATWY KOl LE
OI0KOTITN  QWTIOMOU yia va eAEyxel TO QWTIONO OTn
payeipikn {wvn.

Zuvthpnon

lNa Tov kaBapiopd xpnoipotoiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypa amoppuraviikd.  MHN
XPHZIMOMOIEITE EPTAAEIA "H MEZA KAGAPIZMOY!
Amo@uyete T xpRon - Aelaviikwy - péowv.  MH



XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

®QiAtpo yia Ta Aimor — @iAtpo avlpaka (¥): cival
povtapiopévo/ Jovtapiopéva atny omiobia TAeupd g
oxdpag mpémel va avrikaraoTabei/ va avTikataoTabouv
pia @opd Tov prva.

Eav o1o povrého Tou katéxere TPOBAETTETAN TO PETAAAIKG
QiATPO yia Ta AiTrol, auté TIPETTEN var kaBapileTal pia @opd
10 pfva pe amopputravTika mmou dev xapadouv, ato Xépl A
oTo TAuvTApIo TATWY O€ XapnAég Beppokpaaieg kal aTov
M6 OUVTONO KUKAO.

Me 10 TAUGIHO GTO TIAUVTAPIO TIATWY TO PETAAAIKG QiATPO
yia 1a Aitror gival duvaTdv va Xaoel 10 Xpwua Tou aMdG Ta
BIKG TOU XAPAKTNPIOTIKA GIATPapiopaTog dev aAAGdouy.
Avrikardotaon Adumwv (Mpoooxn! Mpiv ayyire TG
Apmeg  Beaiwdite 611 gival kpUeg): XpnaiUoTioInaTe
amokAeIoTIkG AapTrThpeg ahoydvou @35mm E14 28W
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SV - OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra
tillbehér som endast medlevereras med vissa modeller, eller
icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.
Kontrollera att inget medféljande material (i transportsyfte)
ar placerat inne i flakten (t.ex. plastpasar med skruvar (*),
garantihandlingar (*) etc.), avlagsna eventuellt sadant
material och spar det.

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstéar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats.
Flakten har tillverkats for utsugning av matos och anga som
bildas vid matlagning och &r endast amnad for privat bruk.
Flaktkapan ar utrustad med en Gvre franluftskanal (A1 -
bajonettfaste + skruv) for aviedning av rokgaser ut i 6ppna
luften (Franluftsversion A), avldgsna metallvdggen som
kan tas bort och montera anslutningsréret.

Kontrollera att stromstallaren G stéar pa utblasposition (A).
| det fall det inte gar att leda ut &ngor och matos utomhus,
kan flakten anvandas som filterversion genom att man
monterar ett kolfilter(*), angor och matos leds ut i lokalen
igen genom det frdmre gallret som sitter ovanfér
mandverpanelen (de forperforerade metallvaggama skall
inte aviagsnas!). Kontrollera att stromstallaren G star pa
filterposition (F).

& Varningsforeskrifter

Gor alltid flakten stromlés innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.
Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

Apparaten far anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet
och kannedom om apparaten, satillvida
inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som
ansvarar for sakerheten.

Barn far inte Iamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.
Rengdrings- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.
Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med

21

gas och andra typer av bransle.
Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST
EN GANG | MANADEN), anvisningarna
i instruktionerna for skotsel maste
emellertid foljas.

Om reglerna for rengoring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte

observeras  kan detta  medfdra
brandrisk.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla Iagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

VARNING: Nar spishallen &r i funktion kan tillgangliga delar
av flakten hettas upp.

Anvénd endast den typ av lampor som anges i denna
handbok i kapitles Underhall/Byte av lampa nar lampan
skall bytas ut.

Varning! Anslut inte apparaten till
installationen &r helt slutférd.

Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sékerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands
for avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Anvéand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Flakten far aldrig anvandas utan att gallret ar korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvéndas som avstallningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ. Anvand skruvar med ratt
langd enligt foreskrifterna i Installationsguiden. | handelse
av tvivel, kontakta Servicekontoret eller behdrig personal.
VARNING! | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betréffande elekiriskt och elektroniskt avfall (Waste
Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom aft sakerstalla en korrekt kassering av denna
produkt bidrar du till att férhindra potentiella, negativa
konsekvenser for var miljo och var halsa, som annars kan
bli féljden om produkten inte hanteras pa ratt sétt.

elnatet innan



Symbolen mwmmm pa produkten, eller i medfdljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far
behandlas som vanligt hushallsavfall. Den skall i stallet
lamnas in pa en ldmplig uppsamlingsplats for atervinning av
elektrisk och elektronisk utrustning. Produkten maste
kasseras  enligt  lokala  miljobestdmmelser  for
avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de
lokala myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller
butiken dar produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Ra&d for en
korrekt anvandning for att minska miljopaverkan: Satt PA
fidkten pa minsta farten nar du borjar att laga mat och lat
den vara pa i nagra minuter efter att du &r fardig. Oka farten
bara om det skulle uppsta mycket rék och anga och anvand
okad fart bara i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov
for att bevara en god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret
vid behov for att bevara fetffiltrets effektivitet. Anvand den
maximala diametern pa ventilationssytemet som indikeras i
denna manualen  for att forbattra effektiviteten och
minimera oljudet.

Installation

Minsta tilldtna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

Mallen(*) kan anvéndas i samband med installationen.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgéngligt &ven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran
natet i samband med 6verspénningsklass IIl, i enlighet med
installationsbestammelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.
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Varning! byte av elektrisk kabel skall utféras av
auktoriserad servicetekniker i syftet att undvika all typer av
risker.

Funktion
Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strombrytare for spishallens
belysning.

Underhall

Anvand endast en ftrasa fuktad med neutrala
rengdringsmedel vid rengdring. Anvand inte nagra verktyg
eller instrument for rengdringen! )

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter - Kolfilter(*): detta/dessa &r monterat/monterade
pa gallrets baksida och skall bytas ut en gang i manaden.

| det fall den modell ni ar agare till &r utrustad med fettfilter
av metall, skall detta rengdras en gang i manaden, for hand
med ett milt rengdringsmedel, eller i diskmaskin med lag
temperatur och kort program. | samband med disk i
diskmaskin kan fettfiltret tappa férg utan att detta pa nagot
satt paverkar filtrets uppsugningskapacitet.

Byte av lampor (Varning! Kontrollera att lamporna har
svalnat innan ni vidrér dem): Anvénd enbart halogena
kronljuslampor @35mm E14 28W.



FI - Huom: Symbolilla “(*)" merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai
tarvikkeita, jotka on ostettava erikseen.

Tarkasta, ettd kuvun sisélle ei ole jaanyt kuljetuksen ajaksi
sinne laitettua liitemateriaalia - kuten esim. ruuveja (*)
sisdltavia pusseja, takuupapereita (*) tms. - mikali niita on,
ota ne pois ja sailyta ne.

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kayttdohjeen  noudattamattajattdmisestd  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.
Liesituuletin  toimitetaan ~ sen  ylapuolella  olevalla
iimanpoistoaukolla (A1 - bajonettikiinnitys + ruuvi)
savujen poistamista varten ulkosuuntaan (Imuversio A).
Irrota vastaava metallinen rikottavissa oleva seindma ja
asenna putkiliitin.

Tarkista ettd valitsin G on imuasennossa (A). Jos
keittdmisesta aiheutuvaa savua ja hdyrya ei ole mahdollista
poistaa ulos, tuuletinta voidaan kayttad suodatinversiona
asentamalla siihen hiilisuodatin  (*¥), savu ja hoyry
kierratetd@n ohjaustaulun ylapuolella olevan etuverkon
kautta (irrotettavia metallilevyja ei poisteta!). Tarkista etta
valitsin G on suodatinasennossa (F).

& Turvallisuustietoa

Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista laite tulee kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto
tai katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot,
joiden fyysinen, aistien tai mielen
terveys on heikentynyt tai joilla ei ole
tarpeellista kokemusta ja tietoa, saavat
kayttaa tatd laitetta, jos kayttoa
valvotaan tai jos heille on annettu
laitteen turvallista kayttoa koskevat
ohjeet ja he ymmartavat mahdolliset
vaarat.

Valvo, ettda lapset
leikkimaan laitteella.
Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteitd ilman
valvontaa.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,

eivat paase
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kun tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla  polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa.

Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttdohjeen neuvoja.
Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaintoa ja puhdistusta koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen
voi aiheuttaa tulipalovaaran.
Tuulettimen alla liekittdminen  on

ehdottomasti kielletty.

Avotulen kéyttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sité on véltettdva joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa iiman valvontaa, jotta
kuumentunut 6ljy ei syty palamaan.
HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat
kuumentua keittotason kayton aikana.

Kayta ainoastaan lamppujen huolto/vaihto-ohjeessa
imoitettuja vaihtolamppuja.

Huomio! Ald yhdista laitetta sahkdverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd koskevia
maarayksia.

Poistoimaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silla seurauksena voi olla
sahkoisku.

Ald koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen
tarkoitettuja kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja
jos ne eivat kuulu varustukseen. Kaytd Asennusohjeen
mukaisia oikean pituisia ruuveja.

Epéselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa séhkoturvallisuuteen.

Téam4 laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and  Electronic ~ Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittdmalla laitteen asianmukaisesti kéyttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristélle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

[Bytyva  merkki mm—

osat voivat

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista



iimoittaa, etté tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja ettd
se on toimitettava s&hkd- ja elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkésittelysadnndsten  mukaisesti.  Jos  tarvitset
lisdtietoja  laitteen  kasittelystd,  palautuksesta ja
kierratyksestd, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen,
jatehuoltoon tai liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset
oikeaa kayttoa varten ymparistdvaikutusten vahentamiseksi:
Kytke liesikupu pé&alle miniminopeudelle, kun aloitat
kypsentadmisen, ja pidd sitd paalld muutama minuutti
kypsennyksen jalkeen. Nosta nopeutta vain, jos tilassa on
runsaasti savua tai héyryd, ja kaytd tehostettua/-ja
nopeutta/nopeuksia ~ vain erityistarpeessa.  Vaihda
aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttad hyvan

EN/IEC 60335-2-31,

hajujenpoistotehokkuuden. ~ Puhdista  rasvasuodatin/-
suodattimet, kun haluat séilyttaa hyvén
rasvansuodatustehokkuuden.  Kaytd tassd oppaassa
annetun kanavointijarjestelman maksimilapimittaa

tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittituulettimen alimman
osan valinen minimietéisyys on oltava vahintdédn 50cm
sahkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.
Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan  suurempi
etéisyys, on se otettava huomioon.

Asennuksessa voidaan kayttda porausmallia (*).

& Séahkaliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen
sisdpuolella olevassa tyyppikilvessé ilmoitettu jannite. Jos
laitteessa on pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien
mukaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa,
ettd siihen paasee kasiksi myds asennuksen jélkeen. Jos
laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke
ei ole sellaisessa paikassa etté siihen paasee kasiksi myds
asennuksen jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista
katkaisijaa, jolla varmistetaan etta laite saadaan kokonaan
iti  sdhkoverkosta, jos ylijannite kategoria on Il
asennussaantojen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen
séhkoverkkoon ja tarkistat etté se toimii oikein.

Huomio! Riskien valttamiseksi virransyéttéjohdon voi
vaihtaa ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.
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Toiminta
Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan
s&atdd imun nopeuksia ja kytked valo, joka valaisee
keittotasoa.

Huolto
Puhdistusta varten kaytda YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin  kostutettua  linaa. ALA  KAYTA

PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin - Hiilisuodatin (*): se/ne asennetaan
verkon takaosaan, se/ne on vaihdettava kerran
kuukaudessa.

Mikali valitussa mallissa on metallinen rasvasuodatin, tulee
se pesta kerran kuussa miedolla pesuaineella, joko kasin tai

astianpesukoneessa alhaisella lampétilalla ja lyhyelld
pesuohjelmalla. Astianpesukoneessa metallinen
rasvasuodatin - voi haalistua, mutta se ei vaikuta

suodattimen toimintakykyyn millaan tavalla.

Lamppujen vaihto (Huomio! Tarkista ennen vaihtoa ettd
lamput eivat ole kuumia: Kaytd ainoastaan @35mm E14
28W halogeeni kynttilalamppuja.



NO - MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)"
er ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er
deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.
Kontroller at det inni ventilatoren ikke (av transportgrunner)
finnes medfalgende materiale (f. eks. poser med skruer (),
garantier (*) osv. Ta det i sa fall ut og ta vare pa det.
Instruksjonene i denne handboken ma folges naye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt
overholdt. Ventilatoren er ment for avtrekk av rayk og damp
fra matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Hetten er utstyrt med et gvre luftutlep (A1 - monteres med
bajonettfeste + skrue) for utvendig damp-/gassuttrekk
(kanaler versjon A), fiern det flyttbare metallpanelet som
herer til og monter rgrtilkoblingen.

Kontroller at velgeren G star i stillingen utsugning (A).
Dersom det ikke er mulig & fere matos og damp ut i friluft,
kan man benytte ventilatoren som filterversjon ved a
montere et kullfilter (¥). Da vil matosen og dampen
resirkuleres gjennom gitteret over betjeningspanelet
(metallveggene ma ikke fiernes!). Kontroller at velgeren G
star i stillingen filtrering (F).

& Advarsel

For det utfares et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra stremmen, enten ved a dra ut
stopselet eller ved a kutte stremmen i
hele huset.

Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfgres
vedlikehold.

Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, fglelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring  og kjennskap, hvis de
overvakes eller hvis de er oppleert til a
ta apparatet i bruk pa en sikker mate og
er informert om tilhgrende farer.

Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

Rengjering og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de
overvakes.

Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
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hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

Hetten ma rengjores ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN
GANG | MANED), ta hensyn il
informasjonene skrevet i bruksanvisning
og vedlikehold handbok.

Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fgre til brann fare.
Det er strengt forbudt & lage flambert

mat under hetten.

Frie flammer kan skade filtrene og medfgre brann og ma
derfor alltid unngas.

Frityrsteking mé overvakes for & unnga at oljen blir for varm
0g antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige deler kan bli
varme nar koketoppen er i drift.

Bruk kun samme type lyspeere som indikeres i avsnittet
vedlikehold/utbytting av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspeeren skal byttes ut.

Ver oppmerksom! Ikke kobl apparatet til stramnettet far
installasjonen er helt ferdig.

Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for rgykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rer som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen
brensel.

Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspeere,
da det finnes fare for elektriske stat.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette
er uttrykkelig indikert.

Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjop riktige skruer. Bruk riktig lengde pa skruene
som er oppfert i Installasjonsveiledningen. Vennligst ta
kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende
kvalifisert personell hvis man er i tvil.

VAR OPPMERKSOM! Manglende installasjon av skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
fare il elektriske farer.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger



med viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall.
Produktet ma kasseres i henhold til lokale normer for
kassering av avfall. For videre informasjon om behandling,
gjenvinning og resirkulering av dette produktet kan du
kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for
husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning:  Skru
PA ventilatorhetten pa& minimum hastighet nar du starter
matlagingen og 1& den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store
mengder rayk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i
ekstreme situasjoner. Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig
for & opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon.
Rengjer fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde
optimal effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for a
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren méa ikke veere p& mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

Ved installasjon kan man benytte sjablongen (*).

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren.
Hvis det folger med stapsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold il
gjeldende normer. Stikkontakten ma veere lett tilgiengelig
ogsa efter installasjonen. Hvis det ikke falger med stepsel
(direkte kobling til stremnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! Feor man kobler ventilatorens stromkrets til
stramnettet og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid
kontrollere at stramledningen er korrekt montert.

Merk! Stremledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk
service eller av en elekiriker.
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Funksjon

Viften er utstyt med et kontrollpanel med
viftehastighetsvalg og en lysbryter for & kontrollere
kokeomradets lys.

Vedlikehold
Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjaringsmiddel. VERKT@Y ELLER

APPARATER SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!
Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilter - Kullfilter (*): er montert bak pa risten og ma
skiftes ut en gang i maneden.

Hvis modellen din er utstyrt med fettfilter av metall, ma dette
rengjeres en gang i maneden med et skansomt
vaskemiddel, eller vaskes i oppvaskmaskin pa lav
temperatur og pa en kort syklus. Ved vask i oppvaskmaskin
kan det hende fettfilteret av metall blekner, men dette har
ingen innvirkning pa filterets filtreringsevne.

Utskifting av lysparer (Advarsel! Fgr du bergrer
lyspeerene, ma du forsikre deg om at de er avkjelt): Bruk
kun halogenstaver @35mm E14 28W.



DA - Bemaerk: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er
ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-
leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.
Sarg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher internt i
emhaetten (for eksempel poser med skruer (*), garantier (*)
etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og opbevares.
Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne
vejledning. Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og
damp fra madlavning, og ma kun benyttes til almindelig
husholdning.

Emheaetten er forsynet med ovre luftindgang (A1 -
bajonetfastspanding + skrue) til udvendig udstedning af
ragen (Udgave med indsugning A), fiern den tilsvarende
metalveeg med aftagelige dele og montér rarforbindelsen.
Kontrollér at omskifteren G er indstillet pa sugning (A).
Hvis der ikke er mulighed for at lede rgg og damp fra
madtilberedningen udenfor, kan man anvende emhaetten i
den filtrerende udgave ved at montere et kuffilter (*); i
dette tilfeelde ledes ragen og dampen gennem risten foran,
anbragt over betjeningspanelet (metalveeggene med
forberedelse til afbreekning ma ikke fiernes!). Kontrollér at
omskifteren G er indstillet pa filtrering (F).

& Advarsler

For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengaring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
strgmforsyningen  afbrydes ved at
treekke stikket ud eller ved at slukke for
boligens hovedafbryder.

For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

Apparatet ma kun anvendes af bern
under 8 ar eller af personer med
nedsatte fysiske eller mentale evner,
eller som ikke har den ngdvendige
erfaring og kendskab til det, hvis de er
under opsyn, eller safremt de har
modtaget de ngdvendige anvisninger il
sikker brug af apparatet og kender de
dermed forbundne risici.

Det er nadvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.
Renggring og vedligeholdelse ma ikke
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udferes af bgrn uden opsyn.

Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges  samtidig med  andre

forbreendingsapparatet , der drives af
gas eller andre braendstoffer.

Emheetten skal rengeres med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

Overhold under alle omstaendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
renggringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og rengaring medfgrer fare
for brand.

Det er strengt forbudt at tilberede mad

under aben ild under emhzetten.

Brug af &ben ild er skadeligt for filtrene og kan medfere en
brand, og det skal derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udferes under overvagning for at
undga, at olien overophedes og anteendes.

PAS PAl Nar kogepladen er i brug, kan emhasttens
tilgengelige dele blive meget varme.

Ved udskiftning af paeren ma du kun anvendes den type
lyspeere, ~der er angivet i  afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af paere i denne manual.

Pas pa! Apparatet ma ikke filsluttes stremforsyningen, fer
installationen er helt fuldfert.

Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmeessige
forholdsregler til udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.

Den udsugede luft ma ikke tilferes en skakt, der bruges il
udledning af rgg fra forbreendingsapparater, der fungerer
med gas eller andre braendstoffer.

Du mé ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt
monterede paerer for at undga en risiko for elektrisk stad.
Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!
Emheettens overflade mé& ALDRIG anvendes som
afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.
Brug kun de medfslgende fastspaendingsskruer til produktet
i forbindelse med installationen eller — safremt de ikke
medfalger — skal du indkebe den korrekte type skruer. Brug
skruer  af  korrekt  leengde, som  anfert i
installationsvejledningen. | tvivistilfeelde ber du kontakte dit
autoriserede servicecenter eller en kvalificeret tekniker.

PAS PA! Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspeendingsanordninger som angivet i disse anvisninger,



kan der opsta risiko for elektriske problemer.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det
Europaiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veaere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk
og elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er market med

nedenstdende overkrydsede skraldespand wmmsm. Den
symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma
bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men
indsamles seerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af
borgerne pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder
eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere
information kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse il reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget reg og damp. Anvend
kun boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt.
Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at
bibeholde udsugningseffektiviteten. Rens
fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er nadvendigt for at bibeholde
filtereffektiviteten. Anvend det starste kabelsystemdiameter
til optimering af effektiviteten og til minimering af stgjen.
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Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke vaere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65¢cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand,
skal dette overholdes.

Ved installering kan man benytte skabelonen (*).

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emheetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er
i overensstemmelse med de geldende standarder.
Stikkontakten skal ogsd veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i
et omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen,
skal der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne, der serger for fuld
afbrydelse fra elnettet i tilfeelde af forhold i
overspaendingskategori Ill, og i overensstemmelse med
reglerne for elektriske installationer.

Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt,
for emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der
udferes kontrol af korrekt funktion.

Obs! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Funktion

Emhzetten er udstyret med et betjeningspanel med
mulighed for regulering af sugestyrken og lys til oplysning af
kogeomradet.

Vedligeholdelse

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedtfilter - Kulfilter (*): er monteret pa bagsiden af risten,
og skal nadvendigvis udskiftes hver maned.

Hvis modellen er udstyret med metal-fedtfilter, skal dette
rengeres én gang om maneden med milde vaskemidler;
filteret kan enten vaskes i handen eller i opvaskemaskine
ved lav temperatur og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa
dets filtrerende egenskaber.

Udskiftning af lyspaererne (Pas pa! Serg for at paererne
er kolde, for de beregres): Benyt kun kerteformede
halogenpaerer @35mm E14 28W.



PL - Nota: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzg w
sktad tylko wybranych modeli, w pozostatych przypadkach
powinny by¢ zakupione osobno.

Sprawdzi¢ czy w wyniku transportu wewnatrz okapu nie ma
pozostawionego materiatu (na przyktad woreczkéw z
wkretami (*), gwarancji (*) itp.) i ewentualnie usuna¢ i
przechowac.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowac wediug wskazéwek podanych w niniejszej
instrukcji.  Producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikle na skutek
instalacji niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej
instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i
jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap posiada gérny wylot powietrza (A1 - mocowanie
bagnetowe + wkret) do odprowadzania spalin na zewnatrz
(Wersja wyciagowa A); zdja¢ wstepnie rozmontowang,
metalowg $cianke i zainstalowa¢ odpowiedni facznik do
rury.

Sprawdzi¢ czy przetacznik G ustawiony jest na pozycji
zasysajacej(A). W przypadku, gdy nie jest mozliwe
odprowadzanie oparéw na zewnatrz, mozna uzywac okap w
wersji filtrujacej montujgc filtr weglowy(*), opary bedg
poddane recyrkulacji przy uzyciu przedniej kratki
przesiewajacej umieszczonej nad panelem sterowniczym
(nie nalezy usuwa¢ metalowych $cianek!). Sprawdzi¢ czy
przetacznik G jest ustawiony na pozyciji filtrujacej (F).

& Przestrogi

Przed kazdym rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtaczy¢ okap od zasilania
elektrycznego poprzez wyciggniecie
wtyczki lub odtgczenie  gtdwnego
bezpiecznika pomieszczenia.

W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat
oraz osoby o ograniczonej zdolno$ci
fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane 0 bezpiecznym
uzywaniu urzadzenia i zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
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Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana przez  dzieci
pozostawione bez opieki.
Pomieszczenie, w ktorym

zainstalowany jest okap powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zardwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),
nalezy bezwzglednie przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad
czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrow moze spowodowaé
ryzyko powstania pozaru.

Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkow z

ptomieniem pod okapem.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtrow i
moze spowodowa¢ pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrola, aby unikna¢
zapalenia sie rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wigczona
dostepne czesci okapu moga sig rozgrzac.

Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wylacznie ten rodzaj
lampki,  ktéry  zostat  wskazany w  rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcji.

Uwaga! Nie podiaczaé urzadzenia do sieci elekirycznej
dopoki instalacja nie zostanie catkowicie zakoriczona.

Jedli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktérych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy
rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organéw lokalnych.

Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie  zamontowanych lampek w zwigzku z
mozliwo$cig porazenia pradem.

Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej
kratki!



Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma
na wyposazeniu, zakupi¢ wlasciwy rodzaj $rub. Uzywac
Srub o odpowiedniej diugosci, ktére sa opisane w
Przewodniku do instalacji. W razie watpliwosci,
skontaktowa¢ si¢ z odno$nym autoryzowanym centrum
obstugi lub z wykwalifikowanym personelem.

UWAGA! Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcjg moze spowodowa¢ zagrozenia natury
elektrycznej.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajagc ~ prawidtowe  ztlomowanie  niniejszego
urzadzenia, przyczynig sie Pafnstwo do ograniczenia ryzyka
wystapienia negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i
zdrowie ludzi, ktére mogloby zaistniec w przypadku
niewtasciwej utylizacji urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu
zbiorki i recyklingu  sprzetdw  elektrycznych i
elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacii
niekorzystnego  wpltywu zlomowanych urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym
produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na Srodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie
rozpoczecia gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka
minut po zakonczeniu gotowania. Zwigksza¢ obroty jedynie
w przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywaé wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢  filtr/filtry  weglowe, aby utrzyma¢ dobrg
skuteczno$¢ redukcji zapachéw. W razie konieczno$ci
wyczyscic filtrfiltry smaru, aby utrzymaé dobra wydajno$é
filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu
optymalizacji wydajnosci i minimalizacji hatasu.
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Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktorej
znajdujq si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszq
cze$cig okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz
50cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz
65cm w przypadku kuchenek gazowych lub typu
mieszanego. Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowej podana jest wieksza odleglos¢, nalezy dostosowac
sig¢ do takich wskazan. Do montazu mozna uzy¢
wzornika(*).

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu
na tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu.
Jesli okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podtaczy¢
do gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji. Je$li okap nie jest wyposazony we
wtyczke (bezposrednie podigczenie do sieci) lub wtyczka
nie znajduje si¢ w fatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji, nalezy zastosowa¢ znormalizowany
wytacznik dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite odcigcie
od sieci elektrycznej w warunkach nadpradowych kategorii
IIl, zgodnie z zasadami instalacji.

Uwaga! Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewnic, czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo
zamontowany.

Uwaga! Jezeli przewod zasilajacy nieodtgczalny ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytworcy
lub w specjalistycznym zaktadzie naprawczym albo przez
wykwalifikowang osobe w celu uniknigcia zagrozenia.

Funkcjonowanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg
predkosci turbiny zasysajacej oraz wiacznikiem o$wietlenia
przestrzeni roboczej pod okapem.

Konserwacja

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami ~ czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI

PRZYRZADOW!  Unikaé  stosowania produktow
zawierajacych ~ $rodki  Scierne.  NIE  STOSOWAC
ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy -  Filtr weglowy(*): jest/sg
zamontowanyle ~ w  tylnej czesci kratownicy,
powinien/powinny by¢ wymieniany/e co miesiac.

Jezeli posiadany model jest wyposazony w metalowy filtr
przeciwtluszczowy, powinien on byé raz na miesiac
czyszczony recznie fagodnym detergentem, lub w
zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu.

W trakcie mycia w zmywarce metalowy filtr
przeciwttuszczowy moze straci¢ kolor, lecz nie ma to
zadnego wplywu na jego wiasciwosci filtracyjne.

Wymiana zaréwek (Uwaga! Przed dotknieciem upewni¢
sig, ze zardwki sg zimne): Uzywa¢ tylko zardwek
halogenowych $wiecowych @35mm E14 28W.



CS - Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)" jsou
volitelné dopliiky, dodavané pouze pro nékteré modely
nebo soucastky, které je nutné dokoupit.

Ovéite si, zda uvniti digestofe se (z dopravnich dlvod)
nenachdzi doprovodny materiél (napfiklad sacky se Srouby
(*), zaruky (*) atd., eventualné ho vyjméte a uschovejte.
Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly
zplsobeny nedodrzenim téchto pfedpisi. Digestof je
projektovana pro odsavani dyml a par pfi vafeni a je
uréena pouze k doméacim Gcellim.

Digestof je vybavena homim vystupem vzduchu (A1 -
bajonetové upevnéni + Sroub) pro odvod vypart smérem
ven (odsavaci verze A); odstraite odpovidajici kovovou
oddélitelnou sténu a nasadte konektor potrubi.

Zkontrolujte, aby selektor G byl v odsavaci pozici (A). V
pfipadé nemoznosti odvedeni pary a kourfe z vafeni ven,
mlZze byt pouzita filtracni verze digestofe s pouzitim
uhelného filtru (¥). V tomto pfipadé jsou para a kouf
recyklovany prostfednictvim pfedni mfizky uloZzené nad
ovladacim panelem (kovové pfednalomené stény se
neodstraruji!). Zkontrolujte, aby selektor G byl ve filtraéni
pozici (F).

& Vyména zarovek

Pfed jakymkoli cisténim ¢i Udrzbou
odpojte  digestof z elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

Pfi jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci ~ ¢i  udrzbou  pouzivejte
ochranné rukavice.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti
starSi 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi ¢ duSevnimi
schopnostmi nebo  osoby  bez
patficnych zkuSenosti a znalosti, pouze
pokud jsou pod neustalym dozorem
nebo byly pouceny o bezpetném
pouziti vyrobku a jsou si védomy rizik
spojenych s jeho pouzitim.

Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

Mistnost musi byt dostateCné vétrana,

pokud je digestof pouzivana spolecné s
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jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.

Vnitfni a vnéjSi Casti digestofe musi byt
dasto cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych
pokynu uvedenych v navodu k udrzbé.
Pfi nedodrzeni pokyn( pro CiSténi
digestore a vyménu a ¢isténi filtrd hrozi
nebezpedi pozaru.

Je pfisné zakazano pfipravovat pod

digestofi pokrmy na ohni.

Pouziti otevieného ohné mize poskodit filtry a zpdsobit
pozary, proto ohenl nesmi byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smazeni, protoze
pfehraty olej by se mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné ¢asti
digestore se mohou stat velmi teplymi.

Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze typ Zarovky uvedeny
v tomto ndvodu, v €asti vénované Udrzbé/vyméné Zarovek.
Pozor! Nepfipojujte pristroj k elektricke siti, dokud instalace
nebude zcela ukongena.

Co se tyce technickych a bezpe¢nostnich opatfeni pro
odvod koufe, postupujte pfesné podle pfedpist pfislusnych
mistnich organd.

Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi
pouzivaného pro odtah koufl vznikajicich pfi pouZiti
spalovacich zafizeni na plyn &i jina paliva.

Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych Zarovek, jelikoZz hrozi nebezpe¢i urazu
elektrickym proudem.

Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované
miizky!

Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérng plocha,
pokud pro tento Ucel neni vyslovné uréena.

Pfi instalaci pouZivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem. Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte
spravny typ $roubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou,
podle pokyn( v Navodu pro instalaci. V pfipadé pochyb se
obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym
personalem.

POZOR! V pripadé chybéjici instalace $roubl a tchytnych
prvkli dle pokyn uvedenych v tomto navodu mize dojit k
vzniku nebezpeti elektrické povahy.

Tento spotfebi¢ je oznaeny v souladu s evropskou
smérnici  2012/19/EC o likvidaci  elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). ZajiSténim spravné
likvidace tohoto vyrobku pomlZete zabranit pfipadnym
negativnim dUsledkdm na Zivotni prostfedi a lidské zdravi,
ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo
dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech



pfiloZzenych k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do
domaciho odpadu. Spotfebi¢ je

nutné odvézt do sbérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi
pfedpisy o ochrané zivotniho prostfedi, které se tykaji
likvidace odpadu.

tohoto vyrobku zjistite u pfisluSného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpenost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na
zivotni prostfedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vafeni
ukoncili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vymérite uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrZovani Ucinnosti snizovani zapachu.
Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho
Gcinnosti. Pouzijte maximalni primér potrubniho systému,
jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci U¢innosti a
minimalizaci hluku.
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Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe
a nejnizSi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v
pfipadé elektrickych sporak 65cm v pfipadé plynovych &i
smiSenych sporakd.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn
doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem Fidit.
Pro instalaci muze byt pouZita vzorkova Sablona (*).

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normém, kterd se nachdzi ve snadno
dosazitelném prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt
neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se
zasuvka nenachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po
provedené montdZi , je tfeba pouzit dvojpélovy vypinaé
odpovidajici normam, ktery zaruci Uplné odpojeni od sité v
podminkach kategorie prepéti Ill, vsouladu s pravidly
instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy,
ze sitovy kabel byl spravné namontovan.

Pozor! Vyména napdjeciho kabelu musi byt provedena
pouze odbornym technickym personalem uréenym  k
tomuto druhu dkonli za U€elem vyvarovat se jakémukoliv
riziku.

Provoz
Odsava¢ je vybaven ovladacim panelem s ovladanim
rychlosti odsavani a zapinanim osvétleni pracovni plochy.

Udrzba

Pro ¢iéténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutrlnimi tekutymi Gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr — Uhelny filtr(*): je/jsou namontovany na zadni
stranu mfizky a jednou za mésic musi byt vyménénly.
Pokud se u vlastnéného modelu pocita s uzitim kovového
filtru proti mastnotam, filtr musi byt ¢istén jednou mésicné
neagresivnimi rozpoustédly, ruéné anebo v mycce nadobi
pracujici za nizké teploty a v kratkém cyklu. Mytim v mycce
nadobi se kovovy filtr proti mastnotdm mlize odbarvit ale
jeho filtrujici vlastnosti se tim naprosto neméni.

Vyména zarovek (Pozor! Pfed vyménou Zarovek je nutné
se ujistit, Ze jsou chladné): Pouzivejte pouze halogenové
svicky @35mm E14 28W.



SK - Poznamka: Mimoriadnosti oznaéené symbolom “(*) st
nezavézné prisluSenstva poskytnuté len pre niektoré
modely alebo mimoriadnosti neposkytnuté, zakupitelné.
Presved¢itsa, aby vo vnutri odsavaca pary sa nenachadzali
( kéli dévodu dopravy) prilozené materialy (napriklad sacok
so zavitmi (*), zaruka (*) atd), za tychto predpokladov
odstranit ich a uchovat ich.

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsavac par slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je ureny vyhradne
pre doméce pouZzitie.

Digestor je vybaveny hornym vyvodom vzduchu (A1 -
bajonetové upevnenie + skrutka) pre odvadzanie dymov
smerom von (odsavacia verzia A), odoberte prislu$nu
odlomnu kovovu stenu a namontujte spojovaciu ruru.
Skontrolovat, ¢i selektor G je v pozicii odsavacej (A). V
pripade, Ze nie je mozné odvadzat dymy a varné pary
vonkajSim smerom, mdze sa pouZit odsévaC pary vo
variacii filtracie, namontovanim jedného uholného filtra (*),
dymy a pary sa tym zlztkujd pomocou predného
preistovaCa mreZze umiestneného nad ovladacim panelom
(odlomné kovové steny sa neodstraruju!). Skontrolovat, ¢i
selektor G je v pozicii filtracnej (F).

& Upozornenia

Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastréky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

Pre v3etky inStalatné a udrzbové
operacie pouzivajte pracovné rukavice.
Zariadenie moze byt pouzivané detmi
vo veku nie menej ako 8 rokov a

osobami  so  znizenymi  fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami, alebo  nedostatkom
skusenosti  a potrebnych  znalosti,

pokial su pod primeranym dozorom,
alebo dostali pokyny o bezpe¢nom
uZivani zariadenia a ked si uvedomuiju
s nou spojené nebezpecenstvo.

Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.
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Miestnost musi mat  dostatoné
vetranie, ked kuchynsky odsavac par
sa  pouziva  suCasne  sinymi
zariadeniami spalujuce plyn alebo inych
paliv.

Odséavac par sa musi pravidelne Gistit
ako vnutore tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na UdrZbu.

NedodrZziavanie noriem Cistenia
odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov
moZe sposobit poziare.

Je prisne zakazané pod odsavacom par
robit jedla na plameni.

Pouzivanie otvoreného ohfa poskodzuje filtre amoze
sposobit poziar apreto sa mu treba vkazdom pripade
vyhnut.

Viyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty
olej sa nezapalil.

POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti
odsavaca pary sa mozu zahriat.

Pri vymene lampy pouzivajte len typ lampy uvedeny v sekcii
Udrzba/vymena lampy v tejto prirucke.

Pozor! Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete, kym
inStalacia nie uplne dokoncéena.

Pokial ide o technické a bezpecnostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prislu$nymi miestnymi Gradmi .
Odsévany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypUStanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujicimi plyn alebo iné paliva.

Nepouzivajte alebo nechajte odsava¢ par bez spravne
namontovanych ldmp kvéli moznému riziku Urazu
elektrickym pradom.

Nikdy nepouzivajte odsavac par bez spravne namontovanej
mriezky!

Odséavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre instalaciu alebo, ak nie su sicastou dodavky, kipte
spravny typ skrutiek. PouZivajte spravnu diZku skrutiek,
ktora je oznaCend v Navode na inStalaciu. Ak si nie ste isti,
poradte sa s autorizovanym servisnym strediskom alebo
podobnym kvalifikovanym personalom.

POZOR! Chybajica instalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v stlade s tymito pokynmi moZe spdsobit Uraz
elektrickym pradom.

Tento spotrebi€ je oznaCeny vsulade s eurdpskou
smernicou 2012/19/EC o likvidacii elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).



Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny spravnym spdsobom, uzivatel prispieva
k predchadzaniu  moznym negativnym nasledkom pre
Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentéacii, upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdoméacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. ~ Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni
odpadkov. Kvéli dokonalej$im informaciam o zaobchadzani,
znovuziskani  arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte
prisluSné miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu
alebo predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut
po ukonceni varenia. Zvyste rychlost len v pripade
velkého mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost
(rychlosti) len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy
filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie dobrej
Ucinnosti znizenia zapachu. Vygistite tukovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie jeho Ucinnosti. PouZite
maximalny priemer potrubného systému, ako je uvedené v
tomto navode, na optimalizaciu U€innosti a minimalizaciu
hluku.

Montaz

Minimélna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt men3ia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na instalaciu varného zariadenia na plyn
odpori¢a vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

Na montaz sa méze pouzit vzorkonik (¥).

& Elektrické napojenie

Sietové napétie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca.
Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkoulvidlicou, staci ju
zapojit do zasuvky zodpovedajlcej aktualnym normam,
ktora sa nachadza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po
prevedenej montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny
pripojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa
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zasuvka nenachadza v lahko dosiahnutelnom priestore aj
po prevedeni montaze, je nutné pouzit dvojpélovy vypina¢
zodpovedajuci normam, ktory zaru¢i Uplné odpojenie od
siete v podmienkach kategérie prepati Ill, v sllade
s pravidlami instalacie.

Upozornenie! Skér nez opat napojite obvod digestora na
siefové napajanie a overite spravne fungovanie,
skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne
namontovany.

Upozornenie! Vymena napdjacieho kabla musi byt
prevedena prislu$nou schvalenou technickou sluzbou.

Cinnost’

Odsavac pary je vybaveny ovladacim panelom s kontrolou
odsavacej rychlosti as kontrolou zapinania svietidla na
osvetlenie varnej pracovnej plochy.

Udrzba

Pri isteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéen(
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Filter tukov — Uholny filter (*): je/su nasadeny/é na zadnej
strane mreze, musi/musia byt nahradeny/é jedenkrat za
mesiac.

Ak sa predpokladd, Ze prislusny model ma kovovy filter na
tuky, je za potreby jedenkrat za mesiac ocistit ho s
neagresivnymi Cistiacimi  prostriedkami rucne alebo v
umyvacke nadob s nizkou teplotou vody a kratkym
umyvacim cyklom.

S umyvanim v umyvacke nadob kovovy protitukovy filter
méze zmenit farbu, ale jeho filtracie charakteristiky sa
absolutne mezmenia.

Nahrada Ziaroviek (Pozor! Skor ako sa dotyka Ziaroviek,
overit & su studené): Pouzivat len halogénové Ziarovky
v tvare sviecky @35mm E14 28W.



HU - Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak
bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készilékkel nem
szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

Ellendrizze, hogy az elszivd belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.), ha igen,
vegye ki és 6rizze meg Sket.

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltlintetett utasithisok be nem tartdsadbdl szarmazé
barmilyen hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd
felelésséget nem vallal. A paraelszivo a fozési para és fiist
elszivasara szolgal, kizarolag haztartasi hasznélatra.

A ventildtoron van egy felsd levegé kimenet (A1 -
bajonettes rogzités + csavarok) a fiistok Kkiiltérre
vezetéséhez (A elszivo felé), tavolitsa el a megfeleld,
eléregyartott fémpanelt és szerelje fel a csatlakozd csovet.
Ellenérizze, hogy a G atvalté szelep kivezetett (A) allasban
van-e. Amennyiben a fézés fistjét és gbézeit nem
lehetséges a szabadba vezetni, a paraelszivot keringtetett
lizemmoédban is lehet Uzemeltetni, egy szénfilter(*)
felszerelése esetén. A fiist és para megtisztitds utan a
vezéribpanel felett elhelyezkedd eliils6 racsozaton at
visszakerill a helyiségbe. Ellenérizze, hogy a G atvalto
szelep keringtetett (F) allasban van-e.

& Figyelmeztetés

Barmilyen ftisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készuléket
le kell valasztani az elektromos
halézatrél! HlUzza ki a készllék
villasdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartasi elosztoédoboz fbkapcsolojat
lekapcsolval!

Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznéljon munkavédelmi
keszty(t!

A késziléket 8 éven felili gyerekek,
valamint a  csOkkent  fizikalis,
érzékszervi és szellemi képességekkel
bird személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelelé tudassal és
tapasztalattal,  kizarélag  megfeleld
feligyelet mellett hasznalhatjék, illetve
abban az esetben, ha megfeleld
utmutatast  kaptak a  készllék
biztonsagos hasznélatat illetéen és
megertették a készllék hasznalataval
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jaro veszélyeket!

Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készUlékkel!

A készulék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak felligyelet mellett
végezhetik!

Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tizel6anyagu készulekkel vald egyidejl
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfeleld szellozését!

Az elszivét mind beldl, mind kivll
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!
A kézikdnyvben feltlintetett
karbantartdsi  utasitasokat  minden
esetben tartsa be!

Az elszivd tisztitasi  elGirdsainak,
valamint a szlrék cseréjének és
tisztitasanak figyelmen kivil hagyasa
tlizveszélyt okoz!

Az elszivé alatt szigoruan tilos nyilt

langon késziteni ételt!

A nyilt lang hasznalata karositja a sz(iréket és tlizveszélyt
okozhat, emiatt minden esetben keriini kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja Orizetlenil a sttést, mert a tulhevilt olaj
meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6zblap miikodése kézben az elszivd
hozzaférhetd részei felforrosodhatnak!

Az izz6 cseréjéhez kizarélag az e kézikonyv karbantartas -
izz6 cseréje” c. részben megadott tipust izz6t hasznaljon!
Figyelem! Ne csatlakoztassa a késziléket az elektromos
halézatra, amig a beszerelést teliesen el nem végezte!

A fiistelvezetéshez sziikséges miiszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatésagok
vonatkozé rendeleteit szigortian tartsa be!

A keringetett levegét nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék lzemi késziilékek fistjének elvezetéshez
hasznalt csében szallitani!

Ne haszndlja az elszivét helytelenlil felszerelt lampaval,
illetve ne hagyja azt Iampa nélkil, mert aramiitést okozhat!
Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt rostély nélkil!

Az elszivét SOHA ne haszndlja téarolofeliletként, hacsak az
ilyen célra val6 hasznéalata nincs egyértelmien jelezve!
Beszereléshez  kizardlag a  késziilékhez  mellékelt
csavarokat hasznélja! Amennyiben a csavar nem része a
csomagnak, ugyelien a megfelel6 tipusi csavarok



beszerezésére! A beszerelési Utmutatoban feltlintetett,
megfelelé hosszusagl csavarokat hasznaljon! Kétség
esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztél, vagy hasonlo
képesitésl személyzettél!

FIGYELEM! A csavarok és rogzitd elemeknek nem az
Utmutato szerinti felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

A késziiléken talalhato jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EC
eurépai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszerii elhelyezésével On
segit elkerlilni a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések Ujrahasznositasat  végz6
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozd helyi
kdrnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb tajékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kdrnyezetre gyakorolt karos
hatas mérséklését elbsegitd javaslatok: Az elszivét a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig lzemelni még azt
kovetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kézben nagy mennyiségi fiist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor haszndlia az intenziv sebességet, ha arra
ténylegesen szikség van. Cserélje ki a szénsz(iréket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek szilkségességeét, igy
biztosithatja, hogy a készillék hatékonyan nyeli el a
szagokat. A megfeleld szlr6képesség biztositasa
érdekében cserélie ki a zsirsz(r6t akkor, amikor a
berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag novelése és a
zajszint csokkentése érdekében tanécsos a jelen Utmutatd
altal megadott maximalis cs6atmérdket alkalmazni.
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Felszerelés

A fézOkésziilék felllete és a konyhai szagelszivo legalsé
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint
50cm elektromos f6zélap, és 65cm gaz vagy vegyes
tiizelés( f6z6lap esetén.

Ha a gazf6z6lap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

A felszerelésnél segitségként hasznalhaté a sablon(*).

& Villamos bekotés

A halozati fesziltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszlltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszold aljzathoz, akar a beszerelést kovetden is. Ha
nem rendelkezik csatlakozédugéval (kdzvetlen csatlakozas
a halézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusi megszakitét akar a
beszerelést kdvetden is, amely Il tilaram-kategoria esetén
biztositia a halézatrél valé teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! miel6tt az elszivo aramkorét visszakéti a
halézatba és ellenérzi, hogy az elszivé helyesen miikodik-e,
mindig ellendrizze azt is, hogy a halézati vezeték
beszerelése szabalyos-e.

Figyelem! A kockazatok megel6zése érdekében a tapkabel

cseréjét csak az engedéllyel rendelkez6 miszaki
szervizszolgalat végezheti!
Mikodése

Az elszivé szivaserdsség-szabalyozéval és f6z6lapvilagitas-
kapcsoloval ellatott kezel6panellel rendelkezik.

Karbantartas o
A ftisztitashoz ~ KIZAROLAG  semleges  folyékony
mosészerrel  atitatott nedves ruhat hasznaljon. A

TISZTiTASHOZ NINCS SZUKSEG SEMMMILYEN
ESZKOZRE. Kerillie a stroloszert tartalmazo mososzerek
hasznélatat. NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Zsirszliré — Szénsz(ird(*):a racs hatso oldalan talalhato/k,
havonta ki kell cserélni.

Ha a megvasarolt modellhez fém zsirsz(iré filter tartozik, ezt
havonta egyszer, nem durva mosoészerrel, kézzel vagy
mosogatogépben alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben térténd mosogatas esetében a zsirsziré
filter elszinezédhet, de ez egyaltalan nem valtoztatja meg a
szlirési jellemzéket.

Egécsere (Figyelem! Mielétt az égdkhoz érne, gydzédjon
meg arrdl, hogy hidegek-e.) :

Kizarélag halogén, @35mm E14 28W-os gyertyaizzot
hasznaljon.



BG - 3a6enexka: Yactute, otbenssanm ¢ “(*), ca onums u
ce [OCTaBAT CaMO C HsKOM MOfenn Munu MbK ca
HeOoCTaBEHW YacTH, KOWTO Aa ce 3aKynsiT OTAENHO.
YBepeTe ce, Ye BbB BbLTPELLHOCTTA Ha acmupatopa, no
BPEMe Ha TpaHCnopTa He ca nonagHany ApeGHI npeameTy,
KaTo Hampumep, NNKKYeTa C BUHTOBE, rapaHLMOHHN KapTy 1
[Ap.; @Ko HaMepuTe TakuBa, U3BageTe M U v 3anaseTe.

Mpuabpxante ce CTPUKTHO KbM TYK
NOCOYEHUTEe WHCTPYKUuW. dupmata He
HOCM OTFOBOPHOCT 3a €BEHTyarlHu
HeM3npaBHOCTY, nospeay nnm
Bb3MiaMeHsiBaHe Ha ypena,
Bb3HWUKHaNM B pe3ynTaT Ha HecrnassaHe
Ha  WHCTPYKUWMTE B  HACTOALLOTO
ymbTBaHe. ACnMpaTopbT € NPOeKTUpaH
3a acnupupaHe Ha Aguma 1 napata,
KOWTO Ce OTHEeNsaT npu rOTBEHe, U e
npegHasHayeH camo 3a  6utoBa

ynotpeba.

AcnupatopbT e 0bopyABaH C €uH ropeH U3X0p 3a Bb3AyX
(A1 - bainoHeTHO ¢huKcupaHe + BUHT) 3a OTBEXAaHe Ha
rasoBe HaBbH (Bepcus ¢ acnupaums A), oTcTpaHeTe
MeTanHa CTeHa C NpeaBapuTeENnHO MOATOTBEHM yreu 3a
OT4ynBaHe W MOHTUpaiTe KOHeKTopa Ha Tpbbarta.
Mposepete panu kmoubT G e Ha nOMOXeHe
acnupupate (A). Ako He mMoraT fja ce OTBefaT rasoBeTe 1
napata OT TOTBEHETO HaBbH, MOXE Aa Ce M3nonasa
¢unTpupawma BapuaHT, Kato Ce MOHTMpa UNTBP C
aKTMBeH BbrMeH (*), AUMBT W M3NapeHusTa ce peLmknupar
nocpeacTBOM 3ajHaTa MouMCTBaLLa pelleTka, MocTaBeHa
BbPXY KOMaHAHWS NaHen (MeTanHuTe CTeHU He ce ceansT!).
[MpoBepeTe ganu kntoy G e B nomnoxeHne duntpupaHe

(F).

& MpepynpexaeHus

I'Ipep,m kakBaTo M Aa 6uno onepauu4,
CBbp3aHa C  NOYUCTBAHETO WK
nogapwbxkata, U3KNYeTe acnupatopa
OT en. Mpexara, Kato u3BaguTe
lencena OT KOHTaKTa WUNK U3KI4YUTE
rMaBHUA NpeKkbCcBay B XUITULLETO.

ﬂpl/l N3BbpPLLUBaHE Ha BCUYKK onepalnn
CBbp3aHu C WHCTanupaHeTo "
nogapwxkara, u3nonseante pa60THVI
pbKaBuLW.

ypean MOXe fJa Obae nanonsBaH oOT
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[ela Ha Bb3pacT He Mo-Hucka oT 8
rOOVHW M OT fnua C  OrpaHuyeHu
(OM3NYECKN, CETUBHW WU YMCTBEHM
Bb3MOXHOCTU Unn xopa 6e3 onut unu
HeobXoaMMUTE  MO3HAHWA, HO  Mpw
yCrnoBKe Ye ca nog HabnwogeHue unu
creg kaTo ca nonyvunu Heobxogumute
WHCTPYKUMK 3a Be3onacHo 13nornaeaHe
Ha ypega W CBbp3aHWTE C HEro
OnacHoCTU.

He nosBonsBaiTe Ha [fdeuata ga cu
urpast ¢ ypega!

MoyncTBaHETO M NOAAPbLXKKATA  He
TpsbBa Aa ce m3BbpBa OT Aela 6e3
HablOEHNeTO Ha Bb3pacTeH.
MomelleHneTo TpsibBa Aa pasnonara ¢
[OCTaTbYyHa  BEHTMNauMs  KoraTto
acnupaTopbT ce n3no3Bsa
€0HOBPEMEHHO C [pyr ypeau Ha ras
WK ApYyr BUL rOpMBO.

AcnupatopbT TpsibBa Aa ce noynctea
4eCcTO KakTO OTBbTPE Taka M OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELLA).
Mpuabpxante ce KbM WHCTPYKLMMTE
NOCOYEHN B HApPBYHMKA 3a NoaapbxXKal
HecnasBaHeTO Ha WHCTpyKUuuUTEe 3a
nouyMcTBaHe Ha acnupatopa U 3a
nogMsiHa 1 MOYUCTBaHe Ha unTpute
BOAM [0 PUCK OT Noxap.

Ctporo 3abpaHeHO e NpUroTBSHETO Ha
scTus nambe noa acnupartopa.

/3non3BaHeTo Ha OTKPUT MNambK e BpeaHo 3a unTpute 1
MOXe Aa Npeau3BuKa Noxap, 3aToBa TpsibBa Ha BCsika LieHa
Ja ce u3bsraa.

[MpuroTBSHETO Ha MbPXEHM XpaHu TpsibBa Aa ce U3BbPLLBA
nop, HabrnoaeHue, Thil KaTo CrOpELLEHOTO 0N MOXe Aa ce
Bb3MnnameHu.

BHAMAHUE: Korato  roTBapckusT  nnot  pabotu,
[OCTBMHUTE YaCTU Ha acnupaTopa MoraT a Ce HaropeLsT.
3a pa nogMeHuTe NamnuTe, U3NOM3BaNTE Camo Tean, KOUTo
ca NocoyeHu B pasgen ,Moaapbxka/nogmsHa Ha namnuTe’,
KakTo € TMOCOMEHO B  HACTOSWMS  HApbyHMK 33
ekcnnoartauus.



Buumanue! He cBbps3eaitTte ypeda KbM en. Mmpexara
A0KaTO He CTe MPUKITKYMUN OKOHYATENHO C MOHTaxa.

Lllo ce oTHacs [0 TexHWyeckuTe pasmepu W MepkuTe 3a
GesonacHocT, kouTo TpsbBa Aa npeanpuemete  3a
OTBEXHAHETO Ha  AUMHMTE  rasoBe  HaBbH, Bu
npenopbyBamMe fa Ce NpugbpKate CTPUKTHO  KbM
npaeunata,  NPeABUAEHN B permameHTMTe  Ha
KOMMETEHTHUTE MECTHM BNacTH.

AcnvpupaHusT Bb3gyX He TpsbBa Aa ce HacouBa KbM
TpubONpoBOANTE, KOUTO Ce W3MON3BaT 3a OTBEXAaHe Ha
BVMHWTE Ta30Be, OTAENAWM Ce MpWU W3MOM3BaHETO Ha
ypean paboTeLuy ¢ ras unv Apyr Big ropueo.

He wusnonsgaiite M He ocTaBsiiTe acnupatopa 0e3
MPaBUMHO MOHTMPaHU NaMNUYKK NOPaN €BEHTyaneH puck
OT TOKOB yAap.

Hukora He wsnonsgaiite acnupatopa 6e3 npaBunHO
MOHTUpaHa peLueTkal

AcnmpatopbT He Tpsbea HWMKOTA pa ce manonssa kato
OrOpEH NIOT OCBEH ako TOBA He € CrieLuarnHo ykasaHo.

Mpu MoHTaxa uanonsaitTe camo ukcupaymTe GonTose,
KOWTO Ca [J0CTaBEHW 3aeAHO C ypeaa N ako Hsma TakuBa,
3akynete nogxoaswy 6ontose. Manonssaiite Gontose ¢
MoAXoAslla Ab/TKVWHA, KaKTO € MOCOYEHO B HapbyHWKa 3a
nHcTanupaHe. Mpu Hannune Ha CbMHEHMS, MONS CBbPXETe
Ce C 0TOPU3MPaHNS CEePBU3 3a TEXHUYECKO 0bCMyxBaHe Unn
kBanuduumpaH nepcoHan.

BHUMAHUE!  HeucranupaHeto Ha  GontoBeTe U
MexaHu3MuUTe 3a (PUKCHpaHe B CbOTBECTBME C HACTOALMTE
VHCTPYKLMM MOXe fia loBE/Ee A0 PUCKOBE OT ENEKTPUYECKO
€CTeCTBO.

Toaun ypep 0TroBaps Ha U3NCKBAHNATA Ha

- EBponelickata aupextusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaitku ce, 4e To3u yped wWe 6bae peuuknupaH no
nopobasalLusT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacate 3a
0na3BaHETO Ha OkoMnHaTa Cpefa v BalleTo 3apase.

CvMBOITbT mmmmm BbLPXY Ypeaa Wnu B Npuapyxasalyata ro
[OKYMEHTaLMs MOcoYBa, Ye TO3W MpoAykT He TpsibBa fAa
Obae cuMTaH 3a AOMalleH OTnagbk, a TpsibBa aa Gbge
npefafeH B CheuuanHo mnpefHasHayeHuTe 3a ToBa
MyHKTOBE 3a PeLuKNvpaHe Ha enekTpuyecka 1 enexkTpoHHa
TexHuka. lMpugbpxalite ce KbM MECTHUTE HOpMaTWBK 3a
npepaboTka Ha oTnagbuy. 3a no-noApobHa MHdopMaLs
BbB Bpb3ka C  MNpefaBaHeTo, CbOvpaHeTo ¥
PELMKIMPaHETO Ha TO3W MPOAYKT BM CbBETBaMe Ja Ce
0bbpHETE KbM KOMMETEHTHUTE MECTHU CRyXOM, cryxbute
33 cbbupaHe Ha JOMalUHM OTMagbUM WM MarasuHbT, B
KOWTO CTe 3aKynunu To3u en. ypes.

YpeobT e MpoeKTupaH,
CbOTBETCTBYE C:

+ bBesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ PabotHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

TeCTBaH W npou3BedeH B
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+ EMC - EnektpomarHutHa cbaBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoxenus 3a npasunHa ynotpeba, 3a Aa ce Hamanm
Bb3[ENCTBMETO BbPXYy OKonHaTa cpepa: Bkmioyete (ON)
acnupaTopa Ha MMHMManHa CkopocT, KoraTo 3anoyHeTe Aa
roTBMTE M r0 OocTaBeTe fa paboTu HAKOMKO MUHYTU Crief
MpuKMioyBaHe Ha [rOTBEHETO. YBenuyaBaiiTe CKopocTTa
caMo B Cryyail Ha ronsmMo KOMM4ecTBO AMM M Mapu 1
W3NON3BailTe YBENUYEHUTE CKOPOCTU CaMO B EKCTPEMHM
cutyauum. CmeHsiTe  cuntbpa/duntpute C  aKTMBeH
BbITIEH, korato e HeobxoauMo, 3a Aa noaabpxate [obpa
e(heKTUBHOCT Ha HamansBaHe Ha Mupuamara. louncrteaiite
hunTbpa/PunTpuUTe 3a Ma3HUHK, KOrato e Heobxoaumo, 3a
pa noaabpxate Aobpa edekTMBHOCT Ha unTbpa 3a
MasHuHuTe. M3nonssaiiTe MakcuManHus AvameTbp  Ha
cucTeMaTa 3a OTBEXAaHe Ha Bb3adyxa, MOCOYEH B TOBA
PBbKOBOACTBO 3a ONTUMU3MPaHe Ha edeKTMBHOCTTa U 3a
HamansBaHe Ha Luyma.

MonTupaHe

MWHMMaNHOTO Pa3CcTosiHME MEXY NOBLPXHOCTTA, Ha KOSITO
Ce MocTaBAT CbAOBETE 3a rOTBEHE W Hail-HMCKaTa YacT Ha
KyXHEHckusi acnpatop, Tpsiba Aa 6bae He mo-manko ot
50cm B cryyait Ha enekTPUYEckN NMeYkM 1 He No-Mamnko ot
65cm, B cnyyait Ha ra3oBu UMK KOMBUHUPAHN NEYKM.

AKO B WHCTPYKUMWUTE Ha rasoBus yped 3a roTeeHe e
MOCOYEHO MO-TONSIMO Pa3cTosiHue, To TpsbBa da ce uma
npeasua.

3a MoHTMpaHeTo MoXe Aa ce n3nonasa dima(*).

& En. Bpb3ka

HanpexeHueto B en.mpexata TpsibBa Ja oTroBapsi Ha
HanpeXXeHWeTo, KOEeTO e MOCOYEHO BbPXY eTuKeTa ¢
JaHHATE 3a acnupatopa, NMOCTaBeH OT BbTpelHaTa My
cTpaHa. Ako e cHabfeH c Liencen CBbpxeTe acnupatopa
KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALY Ha AEHACTBALLMTE HOPMM W
HamMpall Cce Ha MECHO AOCTBLIHO MSCTO JOpW W cred
NpUKMIOYBaHe Ha MOHTaxa. Ako He e cHabpeH c wencen
(OvpeKTHO cBBP3BaHE KbM Mpexata), UM LencensT He e
Ha [OCTBMHO MSCTO CRef NPUKMIOYBAHE Ha MOHTaxa,
“3nonaeaiTe [ABYMOMKCEH MpeKbCBaY Cropes HopMuTe,
TaKa Ye Jja Ce OCUrypu MMbJTHO U3KITIOYBaHe Ha MpexaTa npy
cBpbxHanpexenue lll, B cboTBETCTBME C MpaBunaTa 3a
MOHTUMpaHe.

Brumanue! lNpean ga cBbpxeTe OTHOBO acnupatopa KbM
MpexaTta W Aa npoBepuTe Aann yHKUMOHMPA NPaBUIHO,
npoBepeTe fanu kabembT € MOHTUPaH KakTo Tpsibea.
BHumanue! MogmsHaTa Ha 3axpaHBalums kabern Tpsbsa ga
Ce W3BbpLBA OT OTOPUMPAHMSI CEPBM3 3a TEXHUYECKa
rnoMolLL, 3a fja ce 13berHe BCsKakbB pucK.

Hauwmh Ha ynotpeba

AcnupatopbT e cHabfieH ¢ KoMaHAHO Tabrno ¢ Bb3MOXHOCT
3a perynupaHe CKOpOCTTa Ha acnupupaxe n
NpeBKnYBaTen Ha OCBETIEHNETO Ha rOTBAPCKUA NNoT.



Mopppbxka

3a nouncTBaHeto uanonssainte EAUHCTBEHO «kbpna,
HaBMaXHEHa C HeyTpanHW TeYHW MOYUCTBALLM MpenapaTy.
HE W3MON3BANTE MIHCTPYMEHTMW UNW NPUBOPU 3A
NOYUCTBAHE!

/36sreaiiTe npenapatii, KOUTO CbbpXaT abpasusHy
yactuun. HE U3NON3BAUTE CMNUPT!

MacneH ¢unTbp - ®OunTLP € aKTMBEH BBIMEH(*): Toi
e/Te ca MOHTMpaHW Ha 3afHaTa CTpaHa Ha pelueTkaTta ;
TpsibBa fia ce NoAMEHS/MOSMEHST eAuH MbT B MeceLa.

Ako KbM 3akyneHusT oT Bac mogen e BknioueH meTaneH
unTbp € eheKTMBHOCT 3a 3afbpkaHe Ha Ma3HWHWTE, e
Heobxogumo Toi Aa 6bAe NOYNCTBaH eAUH MbT MECEYHO C
HE MHOTO CUIMHM MWSIMHU MpenapaTt Ha pbka WnnM B
CbAOMMSINIHA MallMHA Ha HUCKa TemnepaTypa W KpaTbk
uMKkbn Ha pabota. Bb3MOXHO € Mpu  MUEHETO B
CbAOMMSITIHATA MaluWHa, MeTanHusT unTbp Ja ce
0be3LBeT, HO TOBA MO HWKAKbB HAYMH He BRMsie Ha
HeroBaTa e(EKTMBHOCT 3a 3afbpXXaHe Ha MasHUHUTE.
MoamsHa Ha namnute (BHumanme! Npeau aa ce 6opasu
C namnuTe, yBepeTe ce, Ye Te ca CTyaeHu): Manonsgaiite
camo XafioreHHu namnu tin caew” @35 mm. E14 28W.
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RO - Nota: Parfile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt
accesorii furnizate numai pentru cateva modele sau sunt
parti care nu sunt in dotatie si trebuie sa fie cumparate.
Verificati ca in interiorul hotei s& nu fie (din motive de
transport) material din echipament (de exemplu pungi cu
cuie (*), garantia (*) etc.), eventual luati-le si pastrati-le.
Urmériti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul isi declina orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea
instructiunilor continute in acest manual. Hota a fost
proiectata pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati
n urma coacerii si este destinata doar utilizarii casnice.
Hota este prevazuta cu o gura de aerisire in partea de sus
(A1 - prindere tip baionetd + surub) pentru evacuarea
fumului la exterior (Versiune cu aspirare A), scoatefi
peretele metalic pretdiat corespunzator si montati
conectorul tevii.

Controlati daca selectorul G este in pozitia aspiranta (A).
In cazul in care nu puteti evacua fumul si aburii de la
pregatirea mancarurilor catre exterior, puteti folosi hota in
versiunea filtranta introducand filtrul cu carbune(*), in
acest mod fumurile si aburii vin reciclati prin intermediul
dispozitivului anterior care curatd gratarul hotei si care este
situat pe tabloul de comandd (partle metalice
prefracturabile nu trebuie sa fie scoase!). Controlati ca
selectorul G sa fie in pozitie filtranta (F).

& Avertismente

fnainte de orice operatiune de curatare
sau de intrefinere, deconectati hota de
la retea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientad si
cunostinte, daca sunt sub
supravegheate si au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului in conditji
de siguranta si inteleg riscurile
implicate.

Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
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cu aparatul.

Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul
in care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere
a gazelor sau a altor combustibili.

Hota trebuie sa fie curatata in mod
regular atat in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

Da respectare in mod expres ceea ce
este indicat in Instructiunile de
intretinere.

Defectarea capotei de
aparatului,schimbarea i
filtrelor poate provoca incendii.

Gatirea alimentelor cu foc cu flacara

direct sub hota este strict interzisa.
Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si poate provoca
risc de incendiu; prin urmare, trebuie evitatd in orice
situatie. Orice prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a se
asigura cd uleiul nu se supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni
fierbinti cand este hota este utilizat cu aparate de gatit.
Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri
indicat in sectiunea Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

AVERTISMENT! Nu conectati aparatul la reteaua electrica
péna cand instalarea este complet terminatd.

In ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important
sd se urmareasca indeaproape normele locale.

Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie sa fie conectat la nici sistem de ventilatie existent
care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor
de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz
sau altj combustibili.

Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

Nu folositi niciodatd hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafata de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt
incluse, achizitionatj tipul corespunzator de suruburi.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

curatare a
curatarea



In caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd
service autorizat sau o persoand cu calificare
corespunzatoare.

AVERTISMENT! Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul
de fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentjalelor consecinte negative
asupra mediului nconjurator si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi
aruncat impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la
punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea
echipamentului electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facutd in
conformitate cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.
Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea,
valorificarea §i reciclarea acestui produs, va rugdm sa
contactati administratia locala, serviciul de eliminare a
deseurilor menajere sau magazinul de unde ati cumparat
produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

» Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului:  Cand incepeti sa
gatiti, porniti hota la viteza minima si lasatj-o sa functioneze
timp cateva minute dupa ce afi terminat de gatit. Marifj
viteza in cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati
vitezalele sporita/e doar in cazuri extreme. inlocuij filtrul/ele
de carbon, atunci cand este necesar, pentru a mentine o
eficienta optima de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele
de grasime, atunci cand este necesar, pentru a mentine o
eficientd optimd a filtrului. Utilizati diametrul maxim al
sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a
optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum nivelul de
zgomot.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie s fie
mai micé de 50cm n cazul masinilor de gétit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.
Pentru instalare putetj folosi si etalonul (¥).
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& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectaj hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibild si
dupa instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher
(conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu este
pozitionat intr-o zona accesibila si dupa instalare, aplicati un
intrerupator bipolar la norma care sa asigure deconectarea
completa de la retea in conditile categoriei de
supratensiune lll, conform regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod
corect.

Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie
efectuatda numai de catre serviciul de asistenta tehnica
autorizat in asa fel incat sa poata preveni orice risc.

Functionarea

Hota este dotatd cu un panou de comanda, de la care se
modifica viteza de aspiratie si se declanseaza aprinderea
becurilor pentru iluminarea blatului de aragaz.

intretinerea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitatj folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!
Filtru grasimi - Filtru cu carbune (*): este/sunt montat/ti
pe latura posterioara a gratarului hotei si trebuie sa fie
Tnlocuit/ti odata pe luna.

Daca in modelul pe care il defineti este prevazut filtrul
metalic pentru grasimi, acesta trebuie sa fie curatat odata
pe lund cu detergenti delicati, manual sau in masina de
spalat vase la temperaturi joase si ciclu de scurta durata.
Daca spalarea se face in magina de spalat vase, filtrul
metalic Tmpotriva grasimii se poate decolora dar
caracteristicile sale de filtrare, in mod absolut, nu se
schimba.

Tnlocuirea becurilor (Atentie! inainte de a atinge becurile
asteptati ca acestea sa se raceasca): Folositi doar becuri cu
halogen tip lumanare @35 mm E14 28W.



RU - [MpumeyaHue: npuHagnexHoctn, 0603HaYeHHbIE
3Hakom “(*)” nocTaBRsAKOTCA MO cheusanpocy TOMbKO K
HEKOTOpbIM MOAEensaM WM B Ccnyyae HeobxogumocTu B
3akyrnke AeTanen, kotopble He bbinn NoCTaBNEHbI.
Y6eauTbCs B TOM, YTO BHYTPU BbITSXKWA He HaxopsTcs (B
CBA3M C TPaHCMOPTUPOBKON) KOMNMEKTYOWMe AeTanu
(Hanp., MeLWwoyky ¢ BUHTaMu (*), rapaHTuitHble raHkm (*) u
T.A. B faHHOM cryyae, BblHbTE M COXpaHUTE UX.

U3denue  xo3slicmeeHHO-6bIMOB020  Ha3Ha4eHUS.
lpon3soanTenb CHUMaeT ¢ cebs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb
3a Henomagkw, ywepb unm noxap, KOTopble BO3HWKNM NpK
ucnonb3oBaHM npubopa BCneAcTBME  HecobmiofeHns
WHCTPYKUMIA, MPUBEJEHHBIX B AAHHOM  PYKOBOACTBE.
BbiTsikka CRyXuT ANs BCacblBaHMs fbiMa M napa npw
MPUrOTOBMIEHMM MUKW W MpefHa3HayeHa TONbKo [Ans
BbITOBOrO 1CMOMb30BAHMA.

Bbitskka uMeeT BepxHuit Bbixog (A1 - 6GalioHeTHas
cuctema pukcaumum + BUHTbI) Ansi BbIBOAA NApOB HapyXy
(BbITSNHAA Bepcus A). Ypanute COOTBETCTBYIOLLYIO
METannuyeckylo CTEHKy M0 HaMeYeHHbIM ToukaMm W
YCTaHOBUTE COEANHUTENb TPYObI.

Ybeputecb B TOM, YTO nepeknioyatenb G Haxogutcs B
nonoxeHun otsopa (A). B cryyae, ecnu BbIGPOC fA6IMOB 1
NapoB KyXHW HapyXy He NpeaCcTaBnseTcs BO3MOXHbIM, TO
Bbl  MoxeTe MCNOMb3oBaTb  BHITSKKY B pexume
peuMpKkynsuMM  BO3ayXa Mpu  YCMOBMW  YCTaHOBKM
yronbHoro unbtpa (*); Mpu 3TOM  OTOUNBTPOBAHHIN
BO34yX C AbIMaMKM W Napamu BO3BPALLAETCA B NOMeLLeHne
Yepes NepeqHIon peLleTKy, pasMeLLeHHYI0 Hah naHento
ynpaBnenus (NpeABapuTenbHO  MeTannuyeckue  CTeHKM
(ybupaemble  MeTanmuyeckne  CTEHKM He  [JOIKHbI
cHumatbes!). Ybegutech B ToM, YTO nepekntoyarens G
HaxofNTCA B NONOXeHUM peumpkynaumm (F).

& BHumaHue!

Mepepn Hayanom kakoi nnbo onepauum
No  4uCTKe WnM  OBCMYXMBaHMIO,
OTKIIOUMTb BbITSKKY OT 3NEKTPUYECKOM
CETU BblHMMas BUNKY M3 PO3ETKM WK

oTKMioYass  obWMiA  BbIKNOYaTENb
nomeleHus. Jls Bcex onepauuin no
yCTaHOBKe n 06CnyXMBaHMIO

“cnonb3oBaTh paboyne pykaBuLbl.

Mpubop MoxeT ObITb WCNOMb30BaH
OeTbMW He Mnagwumm 8 net u
ocobamu co CHKEHHBIMM
(OU3NYECKMMN,  CEHCOPHbIMM  UIK
YMCTBEHHbIMW CMOCOBHOCTAMM, UMK Xe
C HegocTaTOuMHbIM — OMbITOM  SiCK
HaxoLATCA NOA KOHTPOMEM, UK ecrnu
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Bb1nmn 0by4yeHbI Mcnonb3oBaTb Npudop B
BesonacHblil cnocob n ecnn NOHUMAIOT
CBS3aHHbIE C 3TUM ONACHOCTY.

[letn [ormkHbl BbITb NOL KOHTPONEM W
He JOMKHbI UrpaTb ¢ Npubopom.
Onepauun no ynctke 1 06CNyXNBaHMIO
He AOMKHbI NPOBOAMTLCA OeTbMM 6e3

Haf3opa
MomeLleHue [0IDKHO UMeTb
[IOCTAaTOYHYlO ~ BEHTUNALMIO,  Koraa
KyXOHHas  BbITAXKA  WCMONb3yeTcs

OLHOBPEMEHHO C Apyrimn npubopamu
yto paboTaeT rase WM Opyrux
TONNNBAX.

BbiTskka AOMKHA YacTo BbiTb YMLLEHa
Kak BHYTpW, Tak 1 ¢ Hapyxu (XOTA bbl
OoanH PA3 B MECAL),
[OAEPXKMBATLCA TOTO, YTO YKasaHo B
WHCTPYKLMSX MO 06CNYXNBAHMIO.

He cobntogeHne HOPM YUCTKM BbITSHKKY
W 3aMeHbl U YUCTKM  (DUNbTPOB
YBENNYMBAET PUCK 3aropaHms.

CTporo  3anpeLleHo MpuUroToBreHWe

€/bl Ha OTKPbITOM OrHE NofA BbITAXKOW.
cnonb3oBaHue OTKPLITOTO MMaMEHU HaHocuT  yuiepb
unbTpam 1 MOXET MPUBECTM K 3aropaHusiM, NO3TOMy
[OIMKHO n3beraTbes B NioboM criyyam.

)KapeHbe [OMKHO NpOBOAWTLCS MOA HaA30poM  YTOObI
n3bexatb, 4TO packanéHHoe MOACONHEYHOE — Macmno
3aropuTcs.

BHUMAHUE: Korma BapoyHas mnoBepxHOCTb paboTaer,
BOCTYMHbIE YaCTM BbITSHKKU MOTYT HarpeBaThCs.

[ins 3ameHbl NamMnOYkV OCBELLIEHUS! UCTIONb30BaTh TONBKO
™n NamnoyKu yKa3aHHbIi B pasgene
obcnyXvBaHUs/3amMeHbl TaMNOYKN 3TOrO PYKOBOACTBA.
Buumanue! He nogkniouath npubop A0 SneKTpU4eckoi
CETM [0 TeXx Mop, NoKa YCTAHOBKA MOMHOCTbI He
3aKOHYEHa.

To 4TO KacaeTcs TEXHUYECKUX Mep U Mep 6e30MacHoCTH B
NpUMEeHeHUs [jo cOpoca napoB CTPOro JOAEPKUBATLCS TOMO
4TO  MpefycMaTpuBaeTCs MO HOPMaMm  JoKambHbIX
KOMMETEHTHbIX OPraHoB.

BcacbiBaeMblit BO3ayx He JomkeH ObiTb BbiMycKaThCs B
Tpyby, Ucnonb3yemyt Ans BbIBGPOCOB AbIMOB Mpubopamm,
4T0 paboTaloT Ha rase Unu gpyrux TonIuBax.

He ucnonb3oBaTh Wnu 0CTaBNATb BbITSHKKY 6€3 nammoyek



MPaBUNbHO YCTAHOBMEHHbIX C PUCKOM MOMYYUTb yAap
3NEKTPUYECKIM TOKOM.

Hukorga He wucrnonb3oBaTb BbITSKKY 0e3  nmpaBunbHO
YCTaHOBNEHHON peLuéTku!

Boitskka HUKOT[A He [omkHa MCMonb3oBaThCsl, Kak
OrMopHast NOBEPXHOCTb, ECNIM TOMBKO He YKasaHo.
Mcnonb3oBaTb  TOMbKO BUHTbI  Anst  (PUKCUPOBaHUS B
KOMMneKTe C NPOAYKTOM [N YCTAHOBKA WNW, €CIN HeT B
KomnnekTe, npvobpecT BMHTbI  MPaBUMBHOTO  TWMA.
Mcnonb3oBaTh NpaBunbHYlO AMWHY BUHTOB YTO ykasaHa B
PYKOBOACTBE NO YCTaHOBKe. B crmyyam comHeHwit,
KOHCYNbTUPOBATbCA B  aBTOPWU3MPOBAHHOM LiEHTPe Mo
06CnyXu1BaHNIO UMK € KBANUGMLMPOBAHHBIM NEPCOHANOM.
BHAMAHUE! He ycTaHoBKka COOTBETCTBYIOLMX BUHTOB W
npucnocobneHnii Ans UKCUPOBAHWS B COOTBETCTBUN C
STUMN  WHCTPYKUMAMM  MOXET MPUBECTM K  puckam
3MEKTPUYECKOTO MPOUCXOKAEHNS.

[laHHoe u3nenve NPOMapKMPOBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeiickoit  aupektuoit 2012/19/EC no  ytunusaumm
3MEKTPUYECKOrO 1 3neKTpoHHoro obopyrosaHus (WEEE).
ObecneynB NpaBuMbHYIO YTUMU3ALMIO [AaHHOTO M3aenus,
Bbl  nomoxeTe  npedoTBpaTUTb  MOTEHLMAmbHble
HeraTMBHble MOCMEACTBUS AN OKpyXawolleid cpedbl U
3[10pOBbSt YeroBeka.

CvMBON mmmmm Ha CaMOM M3[ENUN UNW CONPOBOAMTENbHOI
[OKYMEHTALWMM YKasblBAeT, 4TO MpW YTUNM3aLMU [aHHOTO
M3henvs C HUM Hemb3q o6pallatbCs Kak ¢ OObIYHbIMMK
ObIToBBIMM OTXOAAMU. BmecTo aToro, ero cneayet caaeatb
B COOTBETCTBYIOWWIA MYHKT NPUEMKM 3NEKTPUYECKOrO M
9NEeKTPOHHOTO  ofBopyfoBaHWs  AnNs  mocriedytollen
yTUnM3aLmm.

Cpava Ha CroMm fomKHa NpOM3BOANTLCS B COOTBETCTBUN C
MECTHbIMM NpaBUnamiu No YTUNM3aLmmn OTXOA0B.

3a bGomee noapobHO MHGopmaumen 0 npasunax
obpalyeHns C TakUMU W3JENUAMK, WX YTUIM3aLMK 1
nepepaboTku obpallaitTecb B MECTHbIe OpraHbl BNacT, B
cnyx6y no yTunu3aumy 0TXo40B UMK B MaraauH, B KOTOPOM
Bbl nprobpenu gaHHoe nsgenue.

YcTpoiicTBO pa3paboTaHo, MCMbITAHO W W3rOTOBNEHO B
COOTBETCTBUM C:

+ BbesonacHocTb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ AkennyaTaumoHHble xapaktepucTuku: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [lpeanoxeHus
LN MPaBUIbHOTO  WCTIONb30BAHUS B LIEMNSIX  CHUKEHMS
BO3LENCTBAS HA  OKpyXaloLyl cpeay: Bkntounte
BbITS)KHO KOMMaK Ha MMHWMAMbHOW CKOPOCTW, Koraa
HauMHaeTe roTOBUTb, U OCTaBbTE ero paboTaTb B TEYeHUE
HECKOMbKX MWHYT MOCMNE TOro, Kak 3aKOHYWTE FOTOBMTb.
YBenuumBanTe CKOpOCTb TOMbKO B cryyae 6ombloro
KonmyecTBa fbiMa W napa, u npuberaitte k UCNONb30BaHMIO
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MOBLILUEHHbIX ~ CKOPOCTE  TOMbKO B 3KCTPEMarbHbIX
cuTyauumsx. 3ameHsinTe yronbHbii unbTp(bl), Korga aTo
HeobxoaMMo, Ans NoaaepXaHns XopoLen SdeKTUBHOCTY
yMeHbLUeHs 3anaxoB. OuniLaiite xupoBoi/ble hunbTp(bl),
korga 310 HeobxoguMo, [ANs MOAAEpkKaHWs Xopoluen
adekTMBHOCT  XMpoBoro  dunbTpa.  Mcnonb3yiite
MaKkCcUManbHblA  OMAMETp  CUCTEeMbl  BO3AYXOBOZOB,
yKasaHHblii B [aHHOM pYKOBOACTBE, ANSl ONTMUMM3aLMM
3 EKTUBHOCTI 1 MUHUMM3ALIW YPOBHS LLYMA.

YcraHoBKa

PacctosHue HKHEN rpaHu BbITSKKW Haj  OMOPHON
MAOCKOCTbIO MOA COCYAbl HA KyXOHHOW NNTE AOIMKHO ObITh
He MeHee 50cm — [NS 3NEKTPUYECKUX NIWUT, U He MeHee
65cm [ns ra3oBbIX U KOMOUHUPOBAHHBIX NNKT.

Ecnn B WMHCTPYKUMSIX MO yCTaHOBKE rasoBOi MAMTI
0roBOPEHO 6onblLee paccTosHNe, TO Y4TUTE 3TO.

[ins ycTaHoBKku Bl MoXeTe nonb3oBaTbest WwabnoHom ().

& SneKTqueCKoe coeauHeHue

HanpsixeHne CeTH JOMKHO COOTBETCTBOBATDL HaMPSHKEHMIO,
yKa3aHHOMY Ha Tabnuuke TEXHUYECKUX [aHHbIX, koTopas
pasmelleHa BHyTpu npubopa. Ecnu BbiTskka cHabxeHa
BUNKOW, MOAKNIOYUTE BbITXKY K LUTENCENbHOMY pasbemy.
OH pomkeH oTBevaTb AeACTBYIOWMM npasunam W 6BbiTb
pacrionoxeH B NErkofoCTymHOM MecTe. Bkniouutb B
PO3eTKy MOXHO MOCNe yCTaHOBKM. ECrv e BbITSKKa He
cHabXeHa BWMKOA (MPSIMOE MOAKMIOYEHUS K CETH), UnK
LITENCeNbHbIA pasbeM He pacnonoxeH B [OCTYMHOM
MecTe, Takke M MOoChe YCTaHOBKM, TO WCmonbayiTe
Hapnexalyui ABYXMOIOCHBIN BbIKITtO4aTENb,
obecneunBalolLmMin - MOMHOE  pa3MblkaHue  CeTM  Mpw
BO3HWUKHOBEHWM YCIOBMIA NepeHanpskeHns 3-eii kateropuu,
B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMSIMM MO YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexae 4yem MOAKMIOYUTL K CETM MUTaHWs
3MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BBITSXKK M MPOBEPUTL UCTIPaBHOE
(yHKUMOHMpoBaHNe ee yBeautecb B TOM, uTO Kabenb
MUTaHWS NPaBUNBHO CMOHTUPOBAH.

BHumanme! Bo n3bexaHne BCSKMX pUCKOB, omepauust mo
3ameHe kabens nuTaHWs fomkHa ObiTb Mpow3BeaeHa
NepCcoHanom KOMNETEHTHON Cyx6Obl TexobenyxmBaHusa.

‘DyHKLIVIOHVIpOBaHVIe

BbITsKka OCHaLleHa LUMTOM YMpaBreHus AN KOHTpOrs
CKOPOCTY BbITSKHOTO BEHTUNATOPA 1 3aXKuraHus cBeTa Ans
ocBelLLeHNs paboyelt NOBEPXHOCTU NANTbI.

Yxoa

[ns ynctkn ncnonbayite TONBKO cneumanbHyto Tpsnky,
CMOYEHHYIO HelTpanbHbIM KUAKAM MOIOLLMM CPEACTBOM.
HE WUCMONb3YWTE HWKAKWE WHCTPYMEHTbI And
OYUCTKWU. He npumensiiTe cpepcTea, Coaepxaliue
abpasueHble Matepuantl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!
®OunbTp 3ajepxku kupa — YronbHbi unbTp (*):
CMOHTUPOBaH/bI C3aAKM PeLUeTKM, AOMKEH/HbI 3aMeHsTbCS
pa3 B MecsiL.

Ecnn wmelowascs Mofgenb cHabxeHa MeTannmyeckum
(UNbTPOM NS 33AEPXKKA XKnpa, MOIATE ero Kaxablii Mecsy



HearpeccuBHbIM MOIOLLMM CPEACTBOM, BPYYHYK UMW B
MOCyOMOEYHON MalUMHe Npu HW3KOW Temnepatype W
KOPOTKMM LIMKIOM MOWKA.

pn Moilke B MOCYAOMOEYHON MalUWHE MEeTannMyeckui
unbTp  MoxeT obecLBeunBaTbCs, HO (UILTPyloLIME
CBOVICTBA €ro 0CTalTCs abCONKTHO HEU3MEHHBLIMY.
3ameHa namn (BHumanme! Mpexae yem mpukacatbcs K
namnam ybeguTech B TOM, YTO OHW OCTbINK): Mcnonb3ayiiTe
TONbKO rafioreHHble Namnbl ceeykn @35 mm E14 28BT.
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UK - 3ayBaxeHHs: YacTuHM nosHayeHi cumsoriom "(*)" €
AOAATKOBMMM akcecyapamu, L0 NOCTaBMATLCA Nvle 3
Ae-SkuMn Mopenamu, abo X € YacTuHamu, ski KynyrTbes
A0AaTKOBO.

MepeBipuTy Wob BcepeawHi koenaka He Byno (Mo npuuwHi
TPaHCMOPTYBaHHA) MaTepiany OCHAleHHs ( Hanpwknag
Habopy rBuHTiB (*), rapaHTii (*) u T.n.), npu X HasBHoCTi
BUMy4uTY | 36epirTu.

Yitko poTpuMyBaTMCA  npuBeAEeHMX B [aHOMY
KepiBHULTBI iHCTPYKLiA. BupobHuk 3Himae 3 cebe BCsky
BiANOBifanbHICTL 3a Henonagkw, 36uTkn abo noxap, Wo
MOXe MaTu Miclie Mpu BMKOpUCTaHHI nMpubopy BHacMiAok
HEBWKOHAHHS  IHCTPYKUili,  npuBegeHWx B AaHOMY
KepiBHUUTBI. BUTSKHWIA  KOBMak —CMpOEKTOBaHWA  Ans
BCMOKTYBaHHS AMMY Ta napy, WO YTBOPKETHCS Mif 4ac
NpUroTyBaHHS i Ta NpusHayeHwi nuwe Ans nobyToBoro
BUKOPUCTaHHS..

BuTsikka ocHalleHa BEpXHiM OTBOPOM ANs BUMYCKY MOBITPS
(A1 - kpinneHHs GaloHeT + IBMHT) AN BUMYCKY AUMY
Ha30BHi (Bepcisi 3 yHKLiE0 BCMOKTYBaHHA A), BUaaniTh
BiANOBIGHY 3HIMHY MeTaneBy CTiHKy 3 MONepeaHbO
NiAroTOBKOK Ta BCTAHOBITb PO3'eM Tpy6u.

Bresnutuce, wo6 cenektop G 6y B noauuji
BMCMOKTyBaHHA (A). Y BuNagky HEMOXNMBOCTi BUKMAY
AUMY Ta napy Ha30BHi, MOXHa BUKOPWUCTATM KOBMaK Y
Bepcii tinbTpa, 3akpinveLuM ByrsHWIA dinbTp (¥), AM Ta
napa LMpKyMIOBaTUMYTb 4Yepe3 PULLITKY, PO3MiLLeHy Haf
naHenmnio ynpasniHHA (MeTanesi TUMYacoBi Neperopoaky He
ycyBatoTbes!). BnesHuTUC, W06 cenektop G 6yB B noauuii
¢inbTpyBaHHs (F).

& MonepepxeHHs no 6e3newi

Mepen novatkoM Byab koI onepai no
ouMwleHHlo  abo  obcnyroByBaHHIO,
BIOKMIOUMTU BUTSKKY Bif €NeKTpUYHOI
CITKN BUTSATYIOYM BUNKY 3 pO3eTkM abo
BiAKMIOYAOYN 3ararnbHWN BUKNKOYaTENb
npumierHs. [ns ycix onepauin no
yCTaHOBL Ta obcnyroByBaHHI0
BUKOPUCTOBYBATH POOOYI pyKaBuLyi.
MpuCTpin  MOXe  BMKOPWUCTOBYBATUCA
OiTbMU  He Monofwmvu 8 pokie Ta
ocobammn i3 3HWKEHUMU  (iBUYHUMK,

CEHCOPHUMMU abo PO3yMOBUMM
3pibHocTaMKM, abo 3  HegocTaTHIM
[OCBIAOM  SKWO  3HaxogAaTbCs  Mig
KoHTpornem, abo  OynuM  HaBYeHi

BUKOPUCTOBYBATH NPUCTPIN B He3neyHii
cnocib Ta SKWO po3yMitoTb MOB'A3aHi 3
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TUM Hebe3nekw.

[iTn noBuHHI ByTW Nif KOHTPOMEM i He
MOBUHHI rPaTCS 3 NPUCTPOEM.
Onepauji no YNLLEHHIO Ta
obcnyroByBaHHIO He MOBUHHI
npoBOANTUCS AiTbMU 6€3 Harnsgy.
[MPUMILLEHHS MOBMHHO MaTW AOCTATHIO
BEHTUNSALLiIO Konu BUTSDKKA
BUKOPUCTOBYETbCH ~ OAHOYAcHO 3
IHWXMKX NPUCTPOSIMM LLO NPaLoTb Ha
rasi abo iHWmMX nanueax.

Butskka  noBWHHa  vact  ByTw
OYULLIEHO 5K BCepeauHi TaK i Ha 30BHi
(XOYA b OOMH PA3 HA MICALb),
[oTpumyBaTucs B Byab sikomy BUNaaKy
TOrO, LU0 BKa3yeTbCs B IHCTPYKLIAX MO
06CryroByBaHH0.

He poTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHM | OYNLLEHHST (inbTpIB 30inbLuye
MIMOBIPHICTb PU3MNKY 3aropsiHHS.

CyBopo 3aBOPOHEHO MPUrOTYBaHHSA ian

Ha BIAKPUTOMY BOTHI Mg BUTAXKOIO.
BukopucTaHHS  BIigKpUTOrO MONMyM's  HaHOCUTb  36UTOK
hinbTpam i MOXe NMPU3BECTM [0 3aropaHHsi, TOMy NOTPiGHO
yHUKaTH B ByAb SIKOMY BUNaaKy.

)KapeHHsi MOBMHHO MPOBOAWTUCA Tig Harnsgom  LWob
YHUKHYTM LLO po3irpiTa onist 3aropuThCs.

YBATA: Konv noBepxHs BapiHHS npaLioe AOCTYMHI YacTuHN
MOXYTb HarpisaTucs.

[ns 3amMiHM NaMnoYku OCBITHEHHS BUKOPUCTOBYBATH TifbKu
TUN NamnoYkv BkasaHui B po3dini obcnyroByBaHHs/3aMiHa
NamMoYKM LibOro nocibHuka.

YBaral He nigknoyat npucTpiit 4O eneKTPUYHOI CiTkM [0
TUX Mip, NOKM He Gyzie MOBHICTIO 3akiHYeHa yCTaHOoBKa.

o crocyeTbcs TexHiyHMX Mip Ta Mip Oesnekn y
BMKOPUCTaHHI LU0 BiHOCMTBLCA O BMKWAIB NapiB, CyBOPO
[OTPUMYBATIACA HOPM MICLIEBUX KOMMETEHTHIX OpraHiB.
MoBiTPS WO BTArYeTHCH, HE NMOBUHHO BUMYyCKaTUCA B TPyby
sika BUKOPUCTOBYETLCA ANS BUKWAY AUMIB MPUCTPOSAMM LLO
NpaLoloTh Ha rai Ta iHLWKX nanueax.

He BukopuctoBysatn abo 3anuwati BUTSXKy 6e3
NPaBUNbHO BCTAHOBMEHWI NAMMOYOK 3 PUNKOM OTpUMATH
YAap ENEKTPUYHNM TOKOM.

Hikonn He BMKOpPUCTOBYBaTM BUTSXKY 0e3 MpaBuUnbHO
BCTAHOBMEHOI peLLiTku!

Butaxka HIKOIIM He noBMHHA BWKOPUCTOBYBATMCH SiK
OrOpHa MOBEPXHS, SIKLLO TiMbKW HE BKA3YETbCS.



BukopuctoByBaTi rBUHTU Ansi chikcyBaHHS B Habopi 3
MPOAYKTOM ANs YCTaHOBKM, $KIWO Hemae B Habopi,
npuabaTu TBUHTM MpaBunMbHOTO Tumy. BukopuctoBysatn
npaBunbHY AOBXWHY MBUHTIB ika BKa3yeTbCA B NOCIDHIKY MO
BCTAaHOBMEHHIO. Y BMNaJKy CyMHIBIB, KOHCYmMbTyBaTUCH B

aBTOPU30BaHOMy  LeHTpi abo 3 kBanichikoBaHUM
nepcoHanoM.
YBAIA! He BCTaHOBMIOBAHHS  BIiAMOBIOHWX TBUHTIB i

npuCTpOiB AN dikCyBaHHA Yy BIgMOBIAHOCTI 3 LMK
IHCTPYKUiIMM MOXeE NpUBECTW [0 PM3NKIB EneKTPUYHOro
MOXOMKEHHS.

[lanuit BUpi6 npomapkoBaHuin BigNoBILHO A0 €BpONEcHKOi
pupektuen  2012/19/EC, ytumisauis  enekTpuuHoro i
enekTpoHHoro obnagHaHs (WEEE). 3abeaneuytoun BipHy
yTinisayjio uboro Bupoby, Bu pgonomoxeTe nonepeauTy
NOTEHUiHI  HeraTWBHI  Hacnigku  Ans  OTOMYKYOro
cepeaoBuLLa | 300pOB’s NOAMHK, KOTpi Mormv 6 MaTu Micle
B NPOTUMEXHOMY BUNAAKY.

CvmBor mmmm Ha camomy Bupobi abo Ha
CYNpOBOZKYIOHOMY WOTO  JOKYMEHTI  BKasye, IO npw
yTunisaji Uboro Bupoby 3 HUM He MOXHA MOBOANTMICSA SK 3i
3BMYaliHMMK nobyToBuMMM Bigxopamu. BiH Mae 3paBaTuca y
BiANOBIAHMI MyHKT NPUAOMY €NEKTPUYHOTO | eNeKTPOHHOMO
obnagHaHHs Ans noganbLuoi yTunisauii. 3gaBaHHs Ha 3nam
MOBMHHO BMKOHYBATUCS 3riHO 3 MiCLIEBUMU MpaBuiamm no
ytunisadii Bigxoais. [Ans Ginblue AeTanbHoi iHbopmaLi npo
npaBsuna NOBOMXKEHHS 3 TakuMu Bupobamu, ix yTunisauji i
nepepobku 3BepTaiiTech B MiCLIEBI OpraHy Briagu, B cnyxby
no yTunisauii BigxomiB, abo B MarasuH, B skomy Bu
npuabanu aanui Bupib.

Mpunap cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO i BUTOTOBNEHO 3riAHO
3

+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyatauiini sikocti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [Mopagu ans
npaBurbHOI ekcrnyaTtauii Ta Ans 3HWKEHHs BMIWBY Ha
cepenosyLLe: BMukaliTe BUTSKKY Ha MiHIMAnbHY LUBMAKICTD
nepef novaTtkOM MPUrOTyBaHHA i, | 3anuwaite i
npauosaTh  Ha Jekinbka XBWMMH MiCAA  3aKiHYEHHS
npuroTyBaHHs. 36inbluyiiTe WBMAKICTb Tifbku Yy  pasi
BEMNWKOI KiNbKOCTI AMMY i napy Ta BUKOPWUCTOBYTE HaamyB
TiNbKW Y KpalHiX Bunagkax. [ns nigTPUMaHHS BMCOKOI
e(heKTUBHOCTI  BuAaneHHs 3anaxis, 3a HeoOXigHoCT,
BUKOHYMTE 3aMiHy ByrinbHOro(-1x)  inbTpy(-iB). [Ons
NATPMMAHHS BUCOKOI eeKTMBHOCTI inbTpy JXupiB, 3a
HeoOXiHOCTi, BWKOHYITE 4MCTKY (inbTpy(-iB) XupiB.
BukopucToByiiTe  MakcuMarbHUiA - fjameTp  cucTemu
NOBITPOBOAIB, L0 BKa3aHMi y iHCTPYKUil Ans onTumisavi
eheKTUBHOCTI Ta MiHiMi3aLii Lwymy.
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IHcTansuis

BigctaHb HWXHBOI  BIBYACTMHW BWTSXKM A0 MOCYdy Ha
KyXOHHi nnuTi mae 6yt He meHwe 50cm, y Bunagky
eNeKTpUYHMX NnT, Ta 65cm, y BuNagky rasoBux Ta
KOMGIHOBaHUX MANT.

HeobxigHo npuitMaTi [0 yBary BIACTaH, SKILO BKA3yl0TbCs
B iHCTPYKUIi 3 iHCTansLii ra3oBoi nAuTy.

[ins BCTaHOBNEHHS MOXHa BMKOpUCTaTL Kaniop(*).

& Min’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enekTpomepexi Mae BignosigaTv BKasaHUM
XapaKTepucTMkam Ha eTUKETLY, Sika 3HaXOANTbCS BCEPEeamHi
BUTSDKKM. FKLIO B KOMMMEKT BXOAUTb BUMKA Mif'€[HAHHS B
eNeKTPOMEPEXY, TO CMif NiA'efHaTV BUTSKKY A0 PO3ETKM,
WO BIANOBIGAE ICHYIOYMM HOpMaM Ta 3HaXoAWTbCH B
[OCTYNHOMY MiCLii, L0 MOXHA BMKOHATM 4 nicns iHcTanswji.
FIKWO X BUIKa He BXOAUTb B KOMMNEKT (MpsMe Nif’'efHaHHS
B enekTpomepexy), abo poseTka He 3HaXoauTbCs B
BOCTYMHOMY Miclj, TakoX i nicns iHcTansauii, To cnig
BMOHTYBaTW HaneXHWA ABOX-NOMIOCHAA BUMMKAY, SKuiA
3abe3neunTb MOBHE BIKMIOYEHHS Bif Mepexi B ymoBax
nepenanpyru |ll kateropii, B mMOBHi BigNOBIAHOCTI 3
npasunamm iHcTanswii.

YBara! nepeg TMM Sk 3HOBY MIAKMIOYATM BUTSKKY OO
€eneKTPOMEpEXi | NepeBipuT NPaBUNbHICTL POBOTH, 3aBXaN
KOHTpOIONTe LB LWHYpP Mepesi byB 3MOHTOBaHMIA BipHO.
YBara! 3amiHa enekTpowHypa Mae  3iCHIOBATUCh
aBTOPM30BaHUMM CyxHBamu TEXHIYHOrO 0BCIyroByBaHHS.

®yHKUioOHyBaHHA

Butskka obnagHaHa naHenmo KOMaHg 3 KOHTpornem
LWBMAKOCTI  BUTANYBAHHS Ta  KOHTpONeM CBiTna Ans
OCBIT/IEHHS BApPUIbHOI NOBEPXHI.

Dornsg

[ns yuctkm BukopuctoyiTe JIULLE creuiansHy cepeeTky,
HaMOYeHy HelTpanbHUM pigkuMm Mutouum 3acobom. HE
BUKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB AEO IHCTPYMEHTIB
Ana OYULLEEHHA!

He BukopucToByiiTe 3acobu o MawTb abpasuBsHi
matepianv. HE BUKOPUCTOBYMTE CIUPT!

®inbTp Ana  xupiB - ByrnaHuK  dinbTp  (¥): €
BMOHTOBaHWA/i Ha 3apHiil CTiHLYi puWwiTkKM | MaeloTb
3aMIHATUCA LU0 MicAUS.

fAkwo y Bawiit mogeni nepepbadeHo meTanesuit inbTp
KVpiB, BiH MOBMHEH YMCTUTMCb OAMH pa3 B Micsup 3a
AOMOMOTOK HE arpecuBHIX MUIOYMX 3acobiB, BpyyHy abo B
MUWIOYIA MalWHI ANS NOCYAYy NP HW3bKi Temnepatypi i
KOpOTKOMY LK.

Mpn MuTTi B MalMHi MeTanesuin unbTP XUpy MOxe
BTPATUTM KOTIP, arne 14oro dinbTpytodi XapakTepucTukn Hi B
SKOMY pasi He 3MIHIOIOTHCS.

3amina namn (YBara! [lepw HiX TOpKaTUCh nam,
YNEBHUTUCb, WO BOHM € XOnoaHUmM): BukopuctoByiite
nuLe ranorexHi namnu ceivku @35 mm E14 28B1



KZ - EckepTne: “(*)” 6onbin 6enrineHreH Kypan-
XabablkTap, Kenbip ynrinepre faHa Hemece
XeTkisinmvereH GenLuekrepai caTbin any KaxeT
bonfaH xafganaa apHanel cypay 6onbliHwa
xeTkisineai. CysiHgiHiH iwinae (TacbiMangayra
GavinaHbICTbl) XUbIHTbIKTaYLLbl GenwekTepaiH,
(Mbicansl, wypanapsbl 6ap kanwbikrap (*),
keningik 6naxkinepi (*) >xaHe T.6. XKOKTbIFbIHA KO3
XeTKi3iHi3.byn xarpanaa, onapabl anein
LblFapbIN, CaKTaHpl3.

OarbiHpoaywsl acnanTbl navganaHy 6apbicbiHoa
6yn Hyckayna benrineHreH kongaHy LapTTapbiH
caKTaMaFaHHbIH, KecCipiHeH GOonfFaH OnKbINbIK epT
neH 3akblM YLWiH Xayan 6epmewgi. Copfbill Tek
KaHa yWpge nanganadHyra 6GonaTtbiHOanm eTin
xobanaHfaH.

TyTiH  copfbil  TYTiHOI  CbIpTKA  LUbIFAapyfa
apHanFaH (A copy Hyckackl) YCTiHFi aya
caHpinaybiMeH xababiktanFaH (A1 — yWThbIFbl
6ap cutuHr 6GekiTneci + OypaHga), THICTI
anbiHbanbl MeTann naHenbdi  anbin,  TYTiK
KanfFaFblLUTbl OPHATBIHBI3.

G aybICTbIpbIN-KOCKbIlWbI Gypma (A) KyihiHOe
eKeHgiriHe ke3 xeTKi3iHi3.Erep ae ac ywiHiH, TyTiHi
MeH OyblH CbipTka LWbIFapy MyMKiH Gonmaca,
oHga Ciz OypblwTbK Cy3riHi(*) opHaTKaH
6GoncaHpI3, Cy3iHOHI ayaHbl peuupkynsuusnay
pexuMmiHge KongaHa anaceli3; 6yn  apaga
cy3rineH eTkisinreH aya, TyTiH MeH OynapmeH
Gipre 6ackapy TaKTacblHbIH, acTbliHAa
opHanackaH angblHfbl TOp (angbiH ana metann
kabblpranapbl (anbiHaTbiH MeTann kabbipranapbl
anbliHbGaybl Tuic!) apkbinbl opbliHxainFa etegi. G
aybICTbIpbIN- KOCKbIWwbl peunpkynsauusa (F)
KyWiHOe ekeHAiriHe Ke3 XeTKi3iHi3.

& Kayinci3gik TexHukacbl 60iibIHWa
HycKaynap

Kes «kenreH Tasanay Hemece
TeXHUKanblKk KbIBMET KepceTy
XYMbICTApPbIH opblHOAMac
6¥prH allaHbl LWbifapy Hemece

Xeninik  Kyat Ke3iH axblpaTy
apKbiribl  COPFbIWTBLI  3MNEKTP
XeniCiHeH axbIpaTblHbI3.

OpHaTy  X8He  TexHuKarblK

KbI3BMET KepceTy XYMbICTapbIH
XyprisreH Kesge apAanbim
KYMBbIC KOSFabbIH KMNiHi3.

Byn KypbinfbiHbI 8  XacTafbl
XoHe opaH ynkeH 6Gananap,
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AeHe, ce3y Hemece akbli-ou
kabineTTepi wekTeyni Tynfanap
Hemece Taxipubeci meH 6inimi

XOK TyNnfanap OHbl Kayinci3
XOMIMEH nanganaHyfa KaTbICTbl
HycKay anbin, bIKTUMAanN
KayinTepai yfblHFaH >Kafganga
XoHe OGakbinayga 6onfaHaa
narvganaHa anagbl.

BananapgblH, 6ackapy

3fIeMEHTTEPIH ©3repTyiHe XaHe

KYPbIIFbIMEH  OMHAyblHA KON
Bepmey Kepek.

Taszanay xeHe o3 6eTiHwWe
TEXHUKanNbIK  Kbl3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH 6ananapapbiH
Bakpblnaycbl3 XYprisyiHe
oonmangbl.

Acyn copfbllbl Backa ras >xary
KYpbIFblNnapbiMeH Hemece
backa OTblHOApPMEH
nanganaHbifnfaH Ke3ae, Kypbinfbl
opHaTbliFaH Genme KeTKIMIKTi
TYPAE XengeTinyi Kaxer.
CopfbIWTbl iLiHeH ae,
CblpTblHAH ga Xyweni Typae
(KEM [OEFEHOE AWbIHA BIP
PET) Tasanay kepek, apaanbiMm
TEXHMKamNbIK Kbl3MET KepceTy
HyCKay-nbIfblHOA OepinreH
HyCkayrnapAbl OpbIHOAHbI3.
CopfbIWwTbIH Tasanay
cTaHOapTTapblH XaHe cy3rinepai
anvacTblpy  X8He  Tasanay
BorbiHWa epexenepai

yctaHbay HaTwxeciHoe  epT

TyblHOAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen COpfbILL acTbiHAA
XaHablpyfa KaTaH ThINbIM



caliblHaabl.

ALbIK XanblHAbl NandanaHy cysrinep yLiH 3usH
XeHe epT KayniH TyblHAATYbl MYMKiH, COHAbIKTaH
OfaH eLuKaLlaH xon 6epmey kepek.

MaiigblH WwamagaH TbiC Kbl3bl HEMece XaHbin
KeTrneyiH kamTamacbl3 eTy VLWiH, TaMakThbl
abavinan KybIpy KaxeT.

CAK BOJNbIHbI3: CopfblWwTblH,  KOmKeTiMai
GenikTepi Tamak [JanblHoay — Kypbinfbinapbl
nanganaHbinfFaH ke3fe Kbi3bin KeTyi MyMKiH.
Lamabl aybICTbIpy YLUiH TEK OCbl HYCKAYMbIKTbIH
«TexHukanbIK KbI3MET kepceTy/lWamaapabl
aybICTbIpy» OenimiHOe KepceTinreH wam TypiH
narnganaHbiHpbI3.

ECKEPTY! OpHaty Tonblk asKranManblHWa
KYPbIFbIHbI ANEKTP XeniciHe KocnaHbI3.

ByablH  wWbifyblHAa ~ Kapcbl  KonpaHbinatbiH
TeXHWKanblK X8He  kayincisgik  wapanapbiH
eckepe OTbIpbIM, Xeprinikti 6wunik opraHgapbl

GekiTkeH  epexenepai MYKMAT  opblHAAY
MaHbI3abl.

Ocbl  KypbINfblHbIH ~ TYTIK apkbinbl  GafbiTTay
XyWMeciH ra3 Hemece 6acka OTbIHAbI >XafaTblH
KypbinfblnapaaH — WeikkaH — Oynapgbl  WblFapy
CUSIKTbI backa na MakcatTapga
nanganaHbinatblH Ke3 KenreH KongaHblCTarbl
XengeTy O>KymeciHe xanfay KaxeT. Onektp
TOrbIHbIH,  COFy KayniHe 6annaHbICTbl  LuaMbl

aypbic GekiTinmereH copfbilWThl NanganaHbaHpI3
XeHe KanablpMaHbI3.

Topnapbl TuicTi Typae OGekiTinmereH COpFbILLTbI
eluKallaH navganaHbaHbI3.

ApHanbl KepceTinmeniHwe, COpPFbILTHI
ELWKALLAH Tipek 6eTi peTiHge navganaHbaHbI3.
Tek opHaTy ywiH eHiMMeH bipre 6epinreH GekiTy

6ypaHaanapblH na’panaHblHbI3, erep
bepinmece, OypaHgaHbliH TWICTIi TypiH caTbin
anbiHpI3.

BypaHganapapi opHaTy HyCKaynbifbiHAA

KepceTinreH AypbIC y3blHABIFbIH NanganaHbiHpI3.
KyMaHOaHcaHbI3, ekineTTi Kbl3MeT  KepceTy
GoViblHLLA XepAeM KepceTy opTasblfblHa HEMece
TWiCTi MamaHaaHfFaH TynfFara xabapnacbiHbI3.
ECKEPTY! bypaHaanapabel Hemece  OekiTy
KYPbINFBICBIH OCbl HyCKaynapfa Celikec opHaTtnay
ANeKTpNiK KayinTepre akenyi MyMKiH.

OnekTpnik >XeHe JneKTPOoHAbIK acnantapabl
KanTa nawmpgafa acelpy >xeHiHgeri 2012/19/EC
EBponanblk  gupektnBke  (WEEE)  celikec
OepinreH eHim TaHbananabl.

BepinreH eHimai AypbIC KaiTa nangara acbipyabl
KkaMmTamaccbl3 etymeH, Ci3 KoplwaraH opTara
XoHe afjam JeHcaynblfblHa Kepi acepiH Turidy Ai

60n,u,b|pmayra KeMeKTececCis.

AcnanTtafbl Hemece >orngama Ky)XaTTafbl
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TaHbacbl OepinreH acnantbl kawta nangara
acblpyda afeTTeri TYpMbICTbIK Kanablk peTiHae
urepyre 6onmanTbiHbIH kepceTei. OHbIH OpHbIHA
ANEKTPIiK XXoHe 3MEeKTPOHABIK acnanTapApl KanTa
nangara acblpyra apHanfaH kabbingay MyHKTiHe
TancbIpy Kepek.

By3yfa Tancblpy acnanTbl kawTa nangara acbipy
XKOHiHOeri  Keprinikti  epexenepre  cankec
LbIFapbInybl THIC.

ByHpan eHimgepai nampanady, Kamta navgara
acblpy epexenepi >eHiHAe TOnblK aknapaTTbl
XKeprinikTi aKiMLLinik opblHAApbIHaH,
KangblKTapael kanTa navpara acblpy KbI3MeTiHEH
Hemece OepinreH eHimai Ci3 caTtbin anfaH
[OYKEHEH ana anachbi3.

Kypbinfbl kenecinepre cain xobanaHfaH,
CblHarFaH XaHe xacar LUblFapblifaH:

- Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ ©uivginik: EN/IEC 61591; I1ISO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3.

KopluaraH opTara acepfi asanTy yLiH AypbIC
nanganady Typanbl Hyckaynap:

Osipneyai bactaraHaa KaknakTbl eH a3
XKbINAamabIKNeH KOCbIHbI3 XaHe asipney
asikTanfaHHaH kewiH 6ipa3 MUHYT BOWbI XXyMbIC
icTeTiHi3. XXbingamaplkTa TeK TYTiHHIH XaHe
OyabIH YIKeH MenLepi xafaanbiHaa
apTTbIPbIHbI3 XaHEe KYLLUEATY
XbiNAamablFbIH(KTapbiH) TEK LUEKTi Xaraannapaa
nanganaHblHbI3. YKakcbl XaFbIMCbI3 UICTi asanTy
THIMAINIriH cakTay YLWiH kaxeT 6onFaHaa kemip
Cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. XKakcbl Main
cyarici TMIMAINIriH cakTay YLWiH KaxeT 6onfFaHaa
Mali cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. TUiMAINikTi
OHTannaHabIpy XaHe Wyabl 6apbiHLLa a3anTy
YLLIH OCbl HyCKayrnbIKTa KepceTinreH eTkidy
XKYMECIHIH eH, yNKeH AnaMeTpiH nanganaHblHpI3.

KoHabipy
CopfblWTbIH ~ TOMEHr  Kblpbl  MEH  biAbIC
acTblHAafbI Tipeyiw  Xa3bIKTbIfblHbIH,  apa

KalUbIKTbIFbl 3MEKTP nnuTackl ywid 50cm, an ras
HeMmece OipikTipinreH nnutanap ywiH 65cm geH
kem bonmaybl Tuic.

Erep Hyckayga ra3 nnutacbiH  OpHaTyfra
apTbifblpaK apa KallblKTblk GenrineHreH 6orca,
OHbl €CKEpIHi3.

OpHary yuwiH (*) WwabnoHbIH NanganaHa anachbi3.



& AneKkTp Kocynapsbl

XKeniHiH KepHeyi acnanTbiH iWiHAe opHanackaH
TakTanwaga GenrineHrex TEeXHUKanbIK
AepeKTepaen kepHeyre corikec kenyi kepek. Erep
COopfbill  BUNKaMeH xabpbiktanFaH 6onca,
OpHaTbIfFaHHaH KeWiH ae icteyre GonartbiH, KOn
xeTepnik eppge 6onybl Tuic, icten TypfaH
epexenepre calikec anwvanbli-canmarnbl
LITencenbre COpFbILIThI KOCbIHbI3. Erep copfbiw
BUIKameH xabablkTanmaraH 6onca (kenire Typa
KOCbIny), Hemece anmanbl-canmarbl LTencenb
OpHaTbIfFaHHaH KeWiH e Kon »eTepnik xepae
6ornmaca, oHga OpHaTy HyckayblHa ceiikec 3-
pepexeneri ackblH kepHeyai 6onabipManTbiH
XKOHEe >KeniHiH TOmnblK alblyblH KaMTamacchi3
eTeTiH  TWICTi  eKiNoMICTIK  axblpaTKbILWThbI
nanganaHbiHbI3.

ECKEPTY! KOpPeK  eniCiHe  COpFbILUTbIH,
3neKTpnik XyMeciH Kocy anapiHaa Kopek kabeni
OypbIC MOHTaXAanfaHblHa KO3 XeTKi3iHi3.
ECKEPTY! Hoap GepyLui cbimxeniHi
aBTopu3aumsanaHraH TeXHVKanblk opTanbikTa
HeMmece BinikTi MaMaH aybICTbIpY Kepek.

ManpganaHy

Cyblpy xengeTkilliHiH XbingaMabiFbiH - Oakbinay
YLUiH XoHe NnuTaHblH YCTiHe Xapblk TYCIpY YLUiH,
cybIpy Kannarbl 6ackapy KankaHbIMeH
XabablKTanfaH.

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

Tasanay ywiH TEK GeiTtapan xyfblll 3atneH
cynaHfaH apHambl wWwybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PbINFblHbl HEMECE TA3AIAY K¥PANbIH
NANOANAHBAHbI3! A6pasuansik kocrniackl 6ap
3aTThl nanganaHbaHpbI3. CMUPTTI
MANOANAHBAHbI3!

Manabl yctan kanatbiH cy3ri — BypbiwThbIK
cy3ri (*): TopablH apTblHOA@ MOHTaxpanfaH,
ambiHa Oip peT aybICTbipblnybl THic. Erep
KongaHbeICTaFbl  yAri  Manabl  ycTan — Kanyfa
apHanfaH meTann cysriMeH kamTbinFaH 6Gonca,
OHbl arpeccuBTi EMeC Xyfbllll KypanmeH, KOrMeH
Hemece bIApbIC-asiK XXyFblll MalimMHaga, TeMmeH
Temrnepatypa ayKbIMblHAA >8He KbiCka Xyy
LMKIbIMEH XKYbIHbI3. blabic-asik XKYFbILL
MalUMHaHbIH iWiHAe XyFaH Ke3de meTann Cyarici
Tycci3geHyi MyMKiH, Gipak OHbIH cy3rideH eTkidy
KacmeTTepi Myngem e3repiccia kanaabl.
Wampapael aybicTbipy ( Hasap aypapbiHbI3!
LWampaapabl  yctamactaH — OypbliH,  onapAapbiH,
CybIFaHbIHa K3 XeTki3iHi3): Tek 28 Batt E14 &35
MM 6onaTblH ranoreHai namnanapgpl
naviganaHblHbI3.
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ET - Mérkus: (*) kdesoleva simboliga tahistatud osad on
valikulised aksesuaarid, mis kaasavad teatud mudeleid voi
on lisadena ostetavad.

Kontrollida kas leiate tdmbekapis (transpordi pdhjustel)
sidevahendeid (nagu umbrik kruvidega*, garantiid* jne),
ning vastaval juhul vdtta need valja ja asetada korvale.
Jérgige tdpselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud
juhiste  eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud
kiipsetusléhnade ja -aurude eemaldamiseks (ksnes
koduses majapidamises.

Ohupuhasti on varustatud tlemise véljalaskeavaga (A1 -
bajonettkinnitus + kruvid), mis juhib suitsu valja
(véljatdmbereziimiga versioon A). Votke é&ra vastav
eelmurtav metallist sein ja paigaldage ihendustoru.
Kontrollige, et selektor G oleks tommet tekitavas asendis
(A). Juhul kui ei ole vdimalik aure ja toiduvalmistamise
I6hnasid vélja juhtida, vdib tdmbekappi kasutada ka filtrina.
Viimase korral, tuleb installeerida soefilter*, tanu millele
erinevad gaasid ja aurud juhitakse juhtpuldi kohal olevasse
vorkkesta (augustatavaid metallseinu mitte eemaldadal).
Kontrollige, et selektor G oleks positsioneeritud
filtreerivasse asendisse (F).

& Ohuabinéud

Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
juhe seinast voi lulitage ruumi Uldldliti
vélja.

Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fuusiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all voi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse
koos teiste seadmetega, mis kasutavad
gaasi voi teisi suttivaid aineid.
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Ohupuhastit  tuleb korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures  kinni  hooldusjuhendis
esitatud tapsetest nduetest.

Kui 6hupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid  puhastada Vi
vahetada eiratakse, tekib tulekahju oht.
Kubu all ei tohi toidukasutamisel

kasutada leeke.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada
tulekahju, seepérast tuleb selle kasutamist véltida.
Praadimine peab olema kontrollitud tingimustes, et véltida
kuuma 6l siittimist.

TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal vdivad kubu vélised
osad muutuda tuliseks.

Pirni vahetamisel kasutage juhendi hooldus/varuosade osas
kirjeldatud pirni tiitpi.

Tahelepanu! Arge ilihendage elektrivorku seadet enne
taielikku paigaldamist.

Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jérgige alati
kohalike véimude kehtestatud nudeid.

Kubu sissetdbmmatud ohku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kitustel téotavate seadmete
suits.

Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilddgioht.

Mitte kasutada kubu ilma voretal

Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi vélja toodud.

Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tuipi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral pddrduge teeninduse v&i vajaliku valjadppega

inimese poole.
TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete
paigaldamine, mis ei vasta juhistele, toob kaasa

elektrilddgiohu.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate
valtida vdimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja
tervisele.

Simbol mmmm tootel vGi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejagtmeid, vaid see tuleb anda elekir- ja
elektroonikaseadmete jatmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb  taasringlusse.  Jargige kohalikke  jaatmete
kdrvaldamise alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks
selle toote kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu



kohta vdtke Uhendust vastava kohaliku asutuse,
olmejaatmete kogumise ettevdtte vdi selle firmaga, kelle
kaest te toote ostsite.

Seade on valja tdotatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Jéudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sdoki valmistama ning lase sel tddtada paar
minutit pérast toidu valmimist. Suurenda tédkiirust vaid
suure suitsu vdi auru korral ning kasuta intensiivreziimi
ainult hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides vélja
soefiltrid, et tagada piisav I6hnaeemaldus. Puhasta
vajaduse  tekkides rasvafiltrid, et tagada piisav
rasvaeemaldus. Kasutada juhendis néidatud maksimaalset
arajuhtimisava, et optimeerida tdhusus ja vahendada miira.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Shupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- véi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

Installeerimiseks voib kasutada metallklambrit*.

& Elektriithendus

Vérgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui 6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pérast hupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui dhupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vdrku Uhendatud) voi kui pistik ei asu kohas, mis
jadks ka parast 6hupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline liliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.
Tahelepanu! Enne kui lilitate Shupuhasti  uuesti
elektrivorku ja kontrollite, kas see tootab korralikult,
kontrollige alati, kas vérgukaabel on korralikult monteeritud.
Tahelepanu! Riski valtimiseks peab elektrijuhtme
asendamine 1&bi viidud olema selleks autoriseeritud
inimeste poolt.
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Tootamine

Tulede ja tdmbemootori sisseliilitamiseks —kasutada

Shupuhasti eeskiiljel olevaid liiliteid.

Hooldus

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter — Soefilter*:on paigaldatud vore tagumisele
kiiljele, ning peab olema asendatud tiks kord kuus.
Kaesoleva mudeliga ettenahtud metallrasvafilter peab
olema puhastatud uks kord kuus, kasutates selleks
mitteagressiivseid puhastustooteid, seda nii kasitsi pestes
kui ka ndudepesumasinat kasutades. Viimase korral
eelistada madalaid temperatuure ja lihikest pesutstiklit.
Metallrasvafiltrit ndudepesumasinas pestes, vdib esineda
varvikaotust, ent tema filtreerivad omadused ei kannata
selle all absoluutselt.

Lampide vahetamine (Tahelepanu! Enne lampide
puudutamist, kindlustage et nad oleksid jahtunud):
Kasutage Uksnes kiilinal-halogeenlampe @ 35 mm, E14, 28
W.



LT - Démesio: Detalés, pazymétos simboliu "(*)" yra
papildomi priedai, pateikiami tik su kai kuriais modeliais,
arba detalés, kurias reikia jsigyti atskirai. Patikrinkite, ar
gary surinktuve néra gaminio daliy, (pavyzdziui, maieliy su
varztais (*), garantijos lapeliy (*)). Rade iSimkite juos ir
iSsaugokite.

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg
buvo nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty,
taisykliy ir tokiu biidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar
uzsidegé. Gartraukis skirtas ddmams ir garams,
susidariusiems gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas
naudoti tik namuose.

Gartraukyje yra sumontuotas virSutinis oro iSvadas (A1 -
srieginé jungtis + varztas) dimy Salinimui | iSore
(siurbimo versija A); nuimkite atitinkama metaling i$
anksto nulauziamg sienele ir sumontuokite vamzdzio
jungiklj.

|sitikinkite, kad reguliatorius G yra iStraukimo pozicijoje
(A). Jeigu nejmanoma maisto gaminimo metu susidariusiy
damy, ir gary iSleisti lauk, galima naudoti gary surinktuvo
filtravimo rezima, jmontavus anglies filtrg (*): damai ir garai
recirkuliuojami per galines groteles, esancias vir§ valdymo
plokstelés (nenuimkite metaliniy sieneliy!). |sitikinkite, kad
reguliatorius G yra filtravimo pozicijoje (F).

& Saugos taisyklés

Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar
priezilros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo  elektros  tinklo  iStraukdami
maitinimo laido kiStukg ar iSjungdami
pagrindinj namo jungikl.

Atlikdami visus montavimo ir prieZidros
darbus mavékite darbines pirstines.
Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy Ziniy, gali naudoti
aparatg su priezilra arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.

s

su jrenginiu.

Valymas ir priezira negali bdati
atliekama vaiky be priezidros.

Patalpoje  turi  bati  pakankama

ventiliacija, kai virtuvinis gartraukis
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naudojamas vienu metu kartu su kitais
irenginiais, naudojanciais dujy ar kity
medziagy degima.

Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek i iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES]), bet
kuriuo atveju rekomenduojama
vadovautis  priezilros  instrukcijose
pateiktais nurodymais.

Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali Kkilti
gaisro pavojus.

Grieztai draudziama gaminti patiekalus

su ugnimi po gartraukiu.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia filtrus ir gali sukelti
gaisra, dél to jos bitina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad ikaites aliejus
neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos gartraukio dalys gali
tapti karstos.

Lempos keitimui naudokite tik Siy instrukcijy vadove
esanciame prieZitros skyriuje nurodytus lempy tipus.
Démesio! Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol jis néra
visiSkai sumontuotas.

Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy techniniy matmeny ir saugumo.

|siurbiamas oras negali bati iSleidZziamas | vamzdyng
naudojamg damy, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.
Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove. I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo
centrg ar panasy kvalifikuota personala.

DEMESIO! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas
tvirtinimo  detales nurodytas Siose instrukcijose, gali Kilti
pavojy su elektra.

Sis prietaisas  pazymétas remiants ES  Direktyva
2012/19/EC dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE|
atlieky). PasirGpindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas
tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy
aplinkai ir sveikatai.

Simbolis mmmsm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad



§is gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o
turi bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg
elektriniy ir elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui.
Gaminj iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky S$alinimo
normy. Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio
gaminio apdorojima, rinkimg ir pakartotinj panaudojima,
kreipkités | specialig vieting istaiga, buitiniy atlieky rinkimo
centrg ar parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.
Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, {junkite
gartraukj, nustatykite maziausia greitj ir, baige virti, palikite ji
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotajg veikseng
naudokite tik kratutiniais atvejais. Kad ilaikytuméte kvapy,
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us). Kad
iSlaikytuméte riebaly, filtro(-us) veiksminguma, valykite ji
(juos).  Naudokite didzZiausio Siame vadove nurodyto
skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma
ir sumazintumeéte jo skleidziama triukSma,

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies
turi bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65¢cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas
didesnis atstumas, btina | tai atsizvelgti.

Montavimui galima naudoti matuoklj (*).

& Prijungimas prie elektros tinklo

|tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodytg etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkanCig galiojanCius nuostatus ir
esanCig prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo.
Jeigu kiStuko (yra numatytas tiesioginis prijungimas prie
elektros srovés) arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir
po gaubto idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal
visas jdiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungima nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido
pakeitimg turéty atlikti galioti techninés pagalbos
specialistai.
Veikimas

Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greiCio
parinkimu ir Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo
ploto Sviesas.
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Prieziiira
Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu

valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTUY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.
NENAUDOKITE SPIRITO!

Riebaly filtras - anglies filtras (*): tvirtinamas/-i prie
uzpakalinés groteliy dalies, kei¢Giamas/-i karta per ménesj.
Jei [sigytame modelyje yra metalinis riebaly filtras, jis
nedirginanciu valikliu plaunamas kartg per ménesj rankomis
arba indaplovéje prie Zemos temperatros trumpaja plovimo
programa. Plaunant indaplove, metalinis riebaly filtras gali
i8blukti, bet tai nekeicia jo filtravimo pajégumo.

Lempy keitimas. Démesio: prie§ liesdami lempas,
sitikinkite, kad jos yra Saltos, Naudokite tik @35mm E14
28W halogenines Zvakés formos lemputes.



LV - Piezime: Detalas, kuras ir atzimétas ar simbolu (*) ir
aksesuari péc izvéles, kuri ir pievienoti tikai daziem
modeliem, vai detalas, kuras nav pievienotas un kuras ir
jaiegadajas.

Parbaudtt, lai gaisa nosticéja nebdtu (transportéSanas dél)
iekartas materidla (pieméram maisini ar skrdvem(*),
garantijas(*) utml), nepiecieSamibas gadijuma tos iznemt un
saglabat.

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas Saja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkadda atbildiba par iespgjamam
gratibam, kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt
iericei  81s  rokasgramatas instrukciju  neievéro$anas
gadijuma. Gaisa nosticéjs tika izveidots, lai iestktu édiena
gatavoSanas dimus un tvaikus un ir domats tikai
izmanto$anai majas apstak|os.

Tvaiku noslicgjs ir aprikots ar virsgjo gaisa izvadi (A1 -
bajonetes stiprindjums + skriive) dimu izvadei uz arpusi
(lesukSanas versija A), iznemiet atbilstoSo metala
nonemamo sienu un uzstadiet caurules savienotaju.

Kontrolét, lai slédzis G batu iesiikS§anas pozicija (A).
Gadijuma, kad nav iespéjams izvadrt virtuves dimus un
tvaikus uz arpusi, ir iesp&jams izmantot gaisa nosicéju
filtracijas versija, iertkojot oglu filtru (*), dimi un tvaiki tiek
atkartoti parstradati caur priek$gjo rezgi, kur§ atrodas virs
kontroles pults (metala losto$as sienas netiek nonemtasl).
Kontrolét, lai sledzis G butu filtracijas pozicija (F).

& DrosSibas bridinajumi

Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas

apkopes darbibas, atslegt gaisa
nostcéu no elektrotikla, iznemot
kontaktdakSu vai atslédzot stravas
elektroapgadi.

Visu uzstadiSanas un  apkopes

operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam,
sensoralajam vai garigajam spéjam vai
ar nepietieckamu pieredzi un zinaSanam
o ierici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstosi uzraudziti vai arf, noradot, ka

ierici  droSi izmantot un, lai bdtu
saprotami ar to saistitie riski.
Bérniem nav  aflauts  darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.
Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

54

Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jabut pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
gaisa nosucgjs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinasanas iekartam vai citu
kurinamo.

Gaisa nosiucgjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ieverojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.
Gaisa noslcéja tirisanas un filtru

nomainiSanas un tiriSanas normu
neievéroSana  izraisa  ugunsgréku
riskus.

Ir stingri aizliegts pagatavot €dienus

“flambé” veida zem parsega.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas degSanas.

UZMANIBU! Piegjamajas dalas var ievérojami sasildities,
kad tiek izmantotas kopa ar iericém &diena gatavo3anai.
Spuldzes nomainai izmantojiet tikai spuldzes veidu, kas
noradits $Ts rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

BRIDINAJUMS! Nepievienojiet ierici elektrotiklam, Iidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

Attiectba uz tehniskajiem un droibas pasakumiem, kas
iestazu noteikumus.

STs ierices caurulvadu sistéma nedrikst bt pieslégta kadai
citai esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota
jebkadiem citiem mérkiem, pieméram, dimu izvadi$anai no
iekartam, kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

Neizmantot vai neatstdt gaisa nosicéju bez pareizi
iertkotam spuldzém iesp&jama elektriska trieciena riska dél.
Nekad nelietojiet gaisa nostcéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

Gaisa nosticéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,
ja vien nav Tpasi noradits.

lzmantojiet tikai stiprindjuma skraves, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadidanai, vai arf, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skrives.
Izmantojiet pareizd garuma skrives, kas identificetas
UzstadiSanas rokasgramata.

Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai ldzigu kvalificétu personu.

BRIDINAJUMS! Nespéja uzstadit skrives vai stiprinajuma
ierici saskana ar Siem noradijumiem, var izraisit elektriska
apdraudéjuma risku.



S7 ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairiSanos no negativajam sekdm apkartgjai videi
un veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas
dokumetacijas nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka
majas atkritumam, bet tas ir janogada uz tam domatu
savakSanas punktu, kur atkartoti izlieto elektriskas un
elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet, respektéjot vietgjos
likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvakSanu. Péc papildus
informacijas par produkta izmantoSanu, apstradi un
atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas vietgja iestadé kas
nodarbojas ar attiecigo jautdjumu, atkritumu atkartotas
izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur produkts tika
iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstoSi $adam
prasibam.

+ DroStba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas
lietoSanas ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi.
lesledziet nostcgju ar minimalo atrumu, kad sakat
gatavoSanu un atstjiet to ieslégtu paris mindtes pec tam,
kad gatavoSana ir pabeigta. Palieliniet trumu tikai tad, ja ir
liels daudzums dimu un tvaiku, un izmantojiet palielinato
atrumu (-us) tikai arkartéjos gadijumos. Nomainiet ogles
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku
samazina$anas efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja
nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra efektivitati.
Izmantojiet védinadanas sistémas maksimalo diametru, kas
noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu efektivitati un
samazinatu troksni.

leriko$ana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicgja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65¢cm
gazes un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.
leriko$anai var izmantot Sablonu (*).

& Elektriska pieslegSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur3 ir atziméts
uz TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicéja iekSpusé.
Ja nosicéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura
atbilst pastavosiem likumiem un atrodas pieejama zona ari
péc installéSanas.

Ja gaisa noslicéjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslegSana
pie elekiriskas sisttmas) vai arm kontaktdakSa neatrodas
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pieejama zona, ar péc installéSanas, pielietot normam
atbilstoSu bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu
no tikla sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosactjumos,
saskana ar ierikosanas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nostcéjau pie tikla
baroSanas un pirms parbaudit td pareizu darboSanos,
vienmér parbaudrt ka tikla kabelis ir ierTkots pareizi.
Uzmanibu! BaroSanas vada nomainiSanu ir javeic
tehniskas apkalpoSanas dienestam, lai novérstu jebkuru
risku.

Tootamine
izmantot taustus, kuri atrodas uz nosicéja priekSdalas lai
ieslegtu gaismas un iestik$anas motoru.

DarbosSanas:

TinSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur§ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas [idzekliem.
NELIETOT TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Tauku filtrs - Oglu filtrs (*): ir ierkotsfi uz rezga
aizmugures dalas un tam/tiem ir  jabat

nomainttam/nomainttiem vienu reizi ménesr.

Ja modelim, kur§ ir Jasu riciba, ir paredzéts metala tauku
filtrs, tad tam ir jabadt firitam ar rokdm vienu reizi ménesT ar
neagresiviem mazgaSanas [idzekliem, ka arl trauku
mazgajama masind pie zemas temperatlras un 1sa
mazgasanas rezima. Mazgajot metala prettauku filtru trauku
mazgajama masina, tas var nedaudz zaudét krasu , bet ta
filracijas Tpasibas netiek absollti mainitas.

Spuldzu nomainidana (Uzmanibu! Pirms pieskarties
spuldzeém, ir japarliecinas, ka tas ir aukstas): Izmantot tikai
sveces formas halogéna spuldzites @ 35 mm, E14, 28 W.



SR - Napomena: Delovi koji su oznageni sa simbolom "(*)"
su opcioni pribor koji se isporucuje samo s nekim modelima
ili sa posebnim delovima koji se ne prilazu, i koje trebate
kupiti.

Proverite da u unutradnjosti kuhinjskog aspiratora nema
(radi sigurnijeg prevoza) dodatnog materijala (na primer
kesice sa Srafovima (*), garancije (*) itd) , eventualno ih
uklonite i saCuvajte .

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik.  Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi od nepo$tovanja uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim
koji se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo
kucansku upotrebu.

Kapa je opremliena gornjim izlazom vazduha (A1 -
priévrééivanje tipa bajonet + vijak) za ispustanje dima u
atmosferu (usisna verzija A), uklonite odgovarajuci lomljivi
deo zida kutije i postavite prikljuCak creva.

KontroliSite da li je selektor G u poloZaju usisivanja(A). U
slucaju da nije moguce izbaciti dim i paru koji se stvaraju
tokom kuvanja napolje, mozete koristiti kuhinjski aspirator u
filtracijskoj verziji montirajuci karbonski filter(*), | dim i
para ¢e se reciklirati preko prednje reSetke koja se nalazi
iznad komandne plo¢e (metalne pregrade koje se mogu
deliti ali se ne smeju skidati!). KontrolSite da je selektor G u
filtracijskom polozaju (F).

& Upozorenja

Pre bilo koje operacije cCis¢enja ili
odrZavanja, odvojite aspirator od
elektricnog napajanja tako da uklonite
utiCnice ili odspojite glavni prekida¢ u
kuci.

Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

Ovaj aparat mogu da koriste deca ne

mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim,  osetilnim i
mentalnim  sposobnostima ili  sa
nedostatkom iskustva i potrebnog

znanja, ako se nalaze pod kontorolom
ili nakon primanja uputstava za sigurno
koriSCenje aparata i razumevanja
opasnosti do kojih moze da dode
prilikom koris¢enja.

Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala s aparatom.
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Ci¢enje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

Prostorija mora da bude dovoljno
prozraena kada se kuhinjska aspirator
koristi zajedno s ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

Aspirator mora redovito da se disti
iznutra i izvana (BAREM JEDANPUT
MESECNO). Takode, treba da se
pridrzavate  izriéitih  uputstava za
odrZavanje.

NepridrZzavanje uputstava za CiSCenje
aspiratora i za promenu i ¢iS¢enje filtera
moze da izazove pozar.

Strogo je zabranjeno pripremati hranu

na plamenu ispod aspiratora.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za filtere i mozeda
izazove pozar, zato ga treba u svakom slucaju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se
izbeglo da se pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploda za kuhvanje u funkciji, dostupni
delovi aspiratora mogu da postanu vrugi.

Za zamenu zarulje, koristite samo tip Zarulje naveden u
poglavlju odrzavanje/zamena

Zarulje u ovom manualu.

Paznjal Ne spajajte aparat na elektriénu mrezu dok
instalacija nije potpuno zavrsena.

Sto se tice tehnickih mera i mera sigurnosti koje moraju da
se poduzmu prilikom isputanja para, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih vlasti.

Ispudni vazduh ne sme da bude preno3en kanalom za
ispustanje para proizvedenih od strane aparata na gas ili
drugo sagorevanje.

Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno
montiranih zarulja zbog moguée opasnosti od strujnog
udara.

Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!
Aspirator se ne smije NIKADA koristiti kao povrsina za
odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.

Koristite samo 8arafe za montaZzu isporuene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporu€eni, kupite pravilnu vrstu
vijaka. Koristite pravilnu duljinu za Sarafe, navedenu u
VodiCu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovlastenom servisu ili slicnom kvalifikovanom osoblju.
PAZNJA! Neuspesna instalacija $arafa i zatvaraga u skladu
s ovim uputama, moze da rezultira opasnostima elektri¢ne
prirode.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na



pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pridonosi spre¢avanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme ftretirati kako kuéni
otpad nego treba da se odloZi na prikladnom sabirom
mestu za odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata .
Odlozite ovaj otpad na nacin da se strogo pridrzavate
lokalnih pravilnika o odbacivanju smec¢a. Za dobijanje
detaljnijih informacija o tretmanu, odbacivanju i ponovnom
koriStenju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim
lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje kucnog
otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Anapatit iu3ajHupaHu, TeCTMpaHu U NPON3BEAEHM Y cknaay
ca:

+ besbegHocHum nponucuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ [ponucuma o nepdopmaHcama: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoan 3a npasunHO kopuwhere y LWiby CMarera
yTULaja Ha XWUBOTHY CPeAuHy: YKIbyuuTe acnvpatop Ha
MUHUManHy BpanHy kafa noyHeTe ca KyBareM W ApxuTe ra
YKIbYYEHUM jOLI HEKONMMKO MWHYTa HakKOH 3aBpLUEHOT
KyBara. [loBehajte 6pavHy camo y cryyajy Benuke
KONM4MHEe [uMa W nape 1 KopucTute nojayaHy 6psuHy (e)
camo y eKCTpeMHUM cuTyauujama. 3ameHuTe yrarb
cunTap(e) camo kaga je To notpebHo ga bucte oppxanu
edmKkacHoCT CcMmatbeta HenpujatHux Mupuca. Ounctute
chunTep (e) 3a yknaratre MacHohe kaaa je To notpebHo 3a
ogpxaBate Aobpe edukacHocTM TOr wcTor unTepa.
Kopuctute MmakcumanHu MpeyHuk cucTema  AUMOBOAA
HaBeleHor Y OBOM MpWpy4YHWKy Aa bucte onTumu3oBanm
eduKacHOCT 1 cMarunn Byky.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju
da se radi o elektricnim kuhinjama i 65cm c¢cm u slucaju da
se radi o kuhinjama na gas ili me3ovitim kuhinjama.Ukoliko
uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju
vecu udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

Za instaliranje se moZe koristiti dima(*).

& Elektricno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika povezite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiCnica nije postavliena na pristupacnom
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mestu , ¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona ll, u skladu sa pravilima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i  kontroliSete  pravilno
funkcionisanje, proverite da li je kabl mreze montiran na
pravilan nagin.

Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje
sliénu kvalifikaciju.

Funkcionisanje

Kuhinjska napa je opremliena komandnom tablom koja
podeSava brzinu usisavanja i kontroliSe ukljuéivanje svetala
da bi se osvetlila povrSina za kuvanje.

Odrzavanje

Za CiS¢enje koristite isklju¢ivo meku ovlazenu krpu i te¢ne
neutralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili
pomagala za ¢i$cenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Filtar za uklanjaje masnoce - Ugljeni filter(*): je/su
montiran/i na zadnjoj strani reSetke i treba/ju se promeniti
jedanput mesec¢no..

Ako je na modelu koji posedujete predviden metalni filter za
uklanjanje masnoce, on se treba oprati jedanput mesecno s
deterdzentima koji nisu agresivni, rucno ili u masini za
sudove na niskim temperaturama i sa kratkim ciklusom
pranja.

Sa pranjem u masini za sudove metalni filter za uklanjanje
masnoce moze izgubiti boju ali se njegove karakteristike
filtriranja nece apsolutno promeniti.

Zamena sijalica (Upozorenje! Pre nego Sto dotaknete
sijalice budite sigumni da su hladne): Koristite samo
halogene lampe u obliku sveéice @35mm E14 28W.

grebu. NE



SL - Opomba: detajli, oznaCeni s simbolom “(*)", so
opcijski dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali
niso dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoza) ni
morebitnega materiala ali dodatkov (npr. vrecke z vijaki (*),
garancije (*) ipd), Po potrebi jih odstranite in jih shranite.
Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavracamo
vsakrdno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa je opremljena z izstopom zraka zgoraj (A1 - pritrditev
z bajonetnim priklopom + vijakom) za odvajanje dima na
prosto (sesalna razliica A); odstranite ustrezen odlomljiv
kovinski del in montirajte cevno spojko.

Preverite, ali je izbirno stikalo G v sesalnem polozaju (A).
Ce dima in hlapov, ki nastajajo pri kuhanju, ni mogode
odvajati navzven, je se lahko uporabi filtrirno razli¢ico
nape z montazo karbonskega filtra (*), dim in hlapi se
reciklirajo skozi sprednjo reSetko, ki je nameS¢ena nad
komandno plos¢o (kovinskih sten, ki jih je mogoce
predpreluknjati, ne odstranjujte!). Preverite, ali je izbirno
stikalo G v sesalnem polozaju (F).

& Opozorila

Pred  vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem izkljuCite  elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vtiénice ali izklopite glavno stikalo.

Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja  uporabljajte  delovne
rokavice.

Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi
fiziCnimi, senzoriénimi ali  umskimi
zmoznostmi  oziroma s  premalo
izkudnjami in znanja, razen Ce jih pri
tem nadzoruje pristojna oseba ali so bili
pouceni 0 varni uporabi aparata in se
zavedajo s tem povezanih nevarnosti.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

Ko se kuhinjsko

napo uporablja
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istoasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva,
mora biti prostor dovolj prezraCen.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem  primeru upoStevajte, kar
izrecno  narekujejo  navodila  za
vzdrzevanje v tem priroCniku.

viv v

Neupostevanje pravil za CiSCenje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov
predstavlja tveganje za pozar.

Pod napo je strogo prepovedana

priprava flambiranih jedi.

Odprti ogen; je Skodljiv za filtre in lahko povzroéi pozar, zato
je uporaba slednjega v vsakem primeru prepovedana.
Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se pregreto olie ne bi
vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plosée se dostopni deli
nape lahko mocno segrejejo.

Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je naveden v poglavju
0 vzdrZzevanju/zamenjavi zarnice v teh navodilih.

Pozor! Naprave ne prikljuCujte na elektricno omrezje, dokler
inStalacija ni v celoti zakljuCena.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upoStevati dolocbe pristojnih  krajevnih
organov.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na
plin ali druga goriva.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puséajte z nepravilno
namesCenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elekiricnega
udara.

Nape nikoli ne uporabljajte, &e redetka ni pravilno
namescéena!

Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen
Ce je to izrecno dovoljeno.

Za name$Canje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne
vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih
za namestitev. V primeru dvomov se posvetujte s
pooblad€enim  servisnim centrom ali s podobno
usposobljeno osebo.

POZOR! Ce pri montazi vijakov in pritrdilnih elementov ne
upoStevate teh navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara.

Ta naprava je oznaena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektriéni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.



Znak mmmm na izdelku ali na priloZeni dokumentaciji
oznaCuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne
odpadke, temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za
recikliranje odpadne elektrine in elektronske opreme.
Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na
podro¢ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o
ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se
obrnite na ustrezno lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih
odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za
pravilno uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje:
Napo prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in
jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja.
Hitrost poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in
pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah.
Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite
ucinkovitost pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Mas¢obni(e)
filter(re) oCistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo
(njihovo) ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih
diametrov, naveden v tem priroéniku, ter tako optimizirajte
ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

InStalacija

Minimalna razdalja med podporno povrino posod na
kuhalni povrSini in spodnjim delom nape za kuhinjske
prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri elektricnih
Stedilnikih in 65cm pri plinskih ali meSanih tedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika
napisana vecja razdalja, jo je treba tudi upoStevati.

Za inStalacijo lahko uporabite Sablono (*).

& Elektriéna povezava

OmreZna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesceni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiCnico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na
omrezno napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravilno namescen.

Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti
pooblad¢ena servisna sluzba, tako da se prepre€i vsakr$no
tveganje.
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Delovanje

Napa je opremliena s komandno plos¢o z nastavitvijo
hitrosti izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za
osvetljevanje kuhalne plosce.

Vzdrzevanje

Za CGisdenje uporabljaite 1ZKLJUCNO _vlazno  krpo,
navlazeno z nevtralnim detergentom. ZA CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALl
INSTRUMENTOV. Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo
abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA!
Filter za mascobo - karbonski filter (*): je / so montirani
na zadnji strani reSetke in ga / jih je treba zamenjati enkrat
mesecno.

Ce je za va$ model predviden kovinski masgobni filter, ga je
treba enkrat mese¢no odistiti z blagimi detergenti, roéno ali
v pomivalnem stroju, na nizkih temperaturah, s kratkim
pralnim ciklom.

S ¢id¢enjem v pomivalnem stroju lahko barva kovinskega
ma$cobnega filtra zbledi, znadilnosti filtriranja pa se kljub
temu nikakor ne spremenijo.

Zamenjava zarnic (Pozor! Preden se dotaknete zarnic se
prepricajte, da so hladne): Uporabljajte le halogene zarnice
v obliki svece @35mm E14 28W.



HR- Napomena: Dijevovi koji su oznaCeni sa simbolom
"(*)" su opcionalni pribor koji se opskrbljuje samo s nekim
modelima ili s posebnim dijelovima koji se ne prilazu, te koje
trebate kupiti.

Provjerite da u unutradnjosti kuhinjske nape nema (radi
sigurnijeg prijevoza) opremnog materijala (na primjer
vre€ice sa vijcima (*), garancije (*) itd) , eventualno ih
uklonite i saCuvajte .

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za
eventualne nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i
pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo kucanskoj
uporabi.

Napa je opremliena gornjim izlazom zraka (A1
priévrscivanje tipa bajonet + vijak) za ispustanje dima
prema van (usisna verzija A), uklonite odgovarajuci dio
metalne stijenke i postavite priklju€ak crijeva.

Kontrolirajte da li je selektor G u polozaju usisivanja(A). U
slu¢aju da nije moguce izbaciti dimove i paru koji se stvaraju
tijlekom kuhanja prema vani, moZete koristiti kuhinjsku napu
u filtracijskoj verziji montiraju¢i karbonski filtar(*), idimovi i
para ¢e se reciklirati preko prednjih reSetke koja se nalazi
iznad komandne plo¢e (metalne pregrade koje se mogu
dijeliti se ne smiju skidati!). Kontrolirajte da je selektor G
u filtracijskom polozaju (F).

& Upozorenja

Prije bilo koje operacije CisCenja ili

odrZavanja,  odvojite  napu  od
elektricnog  napajanja  uklanjanjem
uticnice ili  odspajanjem  glavnog

prekidaca u kugi.

Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa

smanjenim  fizickim,  osjetilnim i
mentalnim sposobnostima li
nedostatkom iskustva i potrebnog

znanja, ako se nalaze pod nadzorom ili
nakon Sto su primile uputstva za
sigurnu uporabu uredaja i razumjele
opasnosti do kojih moze doc¢i prilikom
uporabe.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. Cidcenje i
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odrZavanje ne smiju se vrsiti d strane
djece bez nadzora.

Prostorija mora biti dovoljno prozraCena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno
s ostalim uredajima na plinsko i ostalo

sagorijevanje.
Napa se mora redovito Gistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM

MJESECNO). Potrebno je, medutim,
postivati ono $to je izri¢ito navedeno u
uputama za odrZavanje.

Nepostivanje uputa za CiS¢enje nape i
promjenu i CiS¢enje filtera moze
uzrokovati poZar.

Strogo je zabranjeno pripremati hranu

na plamenu ispod nape.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za filtre i moze
izazvati pozar, stoga se treba u svakom slu¢aju izbjegavati.
Przenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da
se pregrijano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploda za kuhanje u funkciji, dostupni
dijelovi nape mogu postati vruci.

Za zamjenu Zzarulje, koristiti samo tip Zarulje naveden u
poglavlju odrzavanje/zamjena

Zarulje u ovom priru¢niku.

Paznjal Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu dok
instalacija nije potpuno zavrsena.

Sto se tice tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravino montiranih
zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!
Napa se ne smije NIKADA koristit kao povrina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom,
ili, ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u VodiCu za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.

PAZNJA! Neuspje$na instalacija vijaka i zatvarada i skladu
s ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektricne
naravi.

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i



uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektricni i elektronski
uredaji. Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate
lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih
informacija o odbacivanju ovakvih aparata, obratite se
lokalnim uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada
ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-
2-31, EN/IEC 62233.

* Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za
ispravnu uporabu u ciliu smanjenja utjecaja na okolis:
Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete
s kuhanjem i drZite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon
zavrSenog kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike
koli¢ine dima i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u
ekstremnim situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo
kada je to potrebno da biste odrzali u¢inkovitost smanjenja
neugodnih mirisa. Ocistite filtar(e) za odstranjivanje
masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre
ucinkovitosti tog istog filtera. Koristite maksimalni promjer
sustava dimovoda navedenog u ovom prirucniku da biste
optimizirati ucinkovitost i smanjili buku.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na
uredaju za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije
biti niza od 50cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a
65cmu slu€aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati vetu udaljenost, trebate ih se
pridrzavati.

za instaliranje se moZze koristiti dima(*).

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, poveZite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupatnom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremlien utikatem (direktno povezivanje s
mrezom) ili utika¢ nije postavijen na pristupaénom mjestu,
¢ak i nakon instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u
skladu s propisima i koji osigurava kompletno iskop&avanje
s mreze u uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u
skladu s pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego Sto ponovno poveZete kruzni put
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kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite praviino
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti
od strane autorizirane servisne tehnicke sluZbe ili od strane
osobe sa sliénom kvalifikacijom.

Funkcioniranje

Napa ima upravijacku plou s kontrolom brzine isisivanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrsine za
kuhanje.

Odrzavanje

Za CiScCenje koristiti iskljuCivo ovlaZenu krpu s neutralnim
deterdZzentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili
pomagala za €iScenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za uklanjaje masnoce - Karbonski filtar(*): je/su
montiran/i na straznjoj strani reSetke i treba/ju se promijeniti
jedan put na mjesec..

Ako na modelu kojeg posjedujete je predviden metalni filtar
za uklanjanje masnoCe, taj se treba oprati jedan put
mjeseCno s deterdZentima koji nisu agresivni, ruéno ili u
perilici posuda na niskim temperaturama i s kratkim
ciklusom pranja.

S pranjem u perilici posuda metalni filtar za uklanjanje
masnoCe moze izgubiti boju ali se njegove karakteristike
filtriranja ne¢e apsolutno promijeniti.

Zamjenjivanje lampi (Upozorenje! Prie nego Sto
dotaknete lampe budite sigurni da su hladne): Koristite
samo halogene lampe u obliku svje¢ice @35mm E14 28W.



MK - 3abeneluka: EnemeHTuTe 03HaueHn co cumbonot "(*)"
Cce OmnuvoHarnHM JoAaToLyM KoW ce 1cnopavyBaaTt camo co
HEKOW MOZENM Wi €eNeMeHTU 3a KynyBawe M He ce
ucnopavysaar.

MposepeTe (0A TPaHCMOPTHW MPUYMHM) Aanu uMa Apyr
pobueH matepujan BO BHATPELUHOCTA Ha acnupatopoT (Ha
np naketu co 3aBpTku (*), rapaHum (*), uTH), 3a pa ce
OTCTPaHAT Of HEro 1 fia ce YyBaar.

MpuppxyBajre ce cTporo Ao ynatcTBaTa gafeHU BO
0BOj npupa4Huk. Hue onbveame Gunokaksa OAroBOpPHOCT
3a 6unokakos npobriem, WTeTa UK Noxap NpeansBuKaH Ha
anapaToT Kako pesynTaT Ha Hecnefewe Ha ynarcTeara
BKMYYeHM BO OBOj MpUpayHuMK. ACTMPATOpOT € HameHeT
VCKMy4MBO 3a AOMalLHa ynoTpeba.

AcnupaTopoT € onpeMeH CO TOpeH OfBOf Ha BO3AyX
(kpyxeH - A1 - GajoHeT cmkcupae + HaBoOj) 3a
UCnyLTake Ha racoBu HaHaaBop (Bep3uja acnupatop A),
OTCTPaHETE 0 COOLBETHMOT MOHTUPAH MeTaneH sug 1 ce
MOHTUpajTe o MPUKNYYOKOT CO LIPeBO.

MpoBepu aeka G e BO noauuuja Ha BlMyKyBatse (A).
JlokornKy He e MOXHO Ha Toj HauuH fa ce ocrnoboaute of
racoBuTe roTBEHE M Napeara, MOXe Aa Ce WUCKOpUCT
HaUMHOT Ha PUITPUPAtLE Ha acmMpaTopoT, CO KOpUCTEHE
Ha cuntepoT 3a jarmed (*).lacosute ¥ napeata ce
peuuknupaaT npeky npefHaTa pelueTka nocTaBeHa Bp3
KOMaHAHWOT naHen (He v OTCTpaHyBajTe npea-hunTpute
Ha suposute!). Mposepu feka n3bop Ha G e Bo nosuumja Ha
cuntpupatse (F).

& BaxHu coBeTn

Mpeg OwunokakBa  onepauvja 3a
YACTEHE WUNN OLPXKYBaHE, UCKIyYeTe
r0O acnupaTopoT 0  EnekTpuyHaTa
Mpexa CO Bajeke Ha CTPYjHUOT
NPUKNYYHUK WM CO WCKNydYyBawe Ha
[OMALLHNOT MPEXEH NPEKNHYBaY.

3a cute onepauuMm 3a MOHTaxa U
oOpKyBake da ce kopuctat paboTHM
pakaBumuu.

OBoj anapaT MOXe [Ja ce KOpUCTU 0f
CTpaHa Ha fela og 8 roauHu na Harope
W Mya CO  HamaneHu  puanyku,
CEH30PHM WU MEHTaNHK CNocoBHOCTH,
WK aKO HEMAAT WUCKYCTBO UM 3Haete,
[OKONKY Ce Nofg Haa3op Mnu uMaar
[obMeHo MHCTpyKUMM 3a ynoTtpeba Ha
anapatoT Ha 06es3begeH HauMH U U
pasbupaaT OnacHOCTUTE MOBP3aHM CO
Hero.
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Tpeba fga ce BHMMaBa AelaTa fa He cu
urpaart co anapaTor.

UncTereTo M 0apxyBakeTo He Tpeba
[a ro npasar feua 6e3 Haasop.
MpocTtopujata mMopa ga buae LOBOMHO
NPOBETPEHa Kora KyjHCKWOT acnupatop
Ce KOpWUCTM 3aedHO CO anapatn Kou
coropysaart rac unu pyrv ropusa.
AcnupaTtopoT Mopa pedoBHO da ce
YMCTYW KaKO Of BHATPELUHOCTa TaKka W 0f
HagsopewHocTta (HAJMATIKY EQHALL
MECEYHO), Bo cekoj cnyyaj notpebHo
e fAa ce nocranyea BO COMMacHoCT €O
ynaTcTBaTa 3a OfpxyBatbe.

Ako He ce cnepat ynaTcTBaTa BO OAHOC
Ha YMCTEHeTO Ha acnupartopoT U
3aMeHaTa M YNCTEHETO Ha untpute
ke aoBede 40 pU3VK 0f Noxapy.

Crporo ce 3abpaHysa rniambuparse Ha

XpaHaTa noj caMuoT acnupartop.
Ynotpebata Ha OTBOPEHM NNameHy € LTeTHa 3a unTpute
W MOXe fia Mpeau3Bika PU3MK OA MOXap M nopagu Toa
Mopa fia ce 130erHyBa BO CUTE OKOMHOCTY.

Cekoe npxetbe Mopa IpUkNMBO Aa Ce Hanpasy Co Len Aa
Ce Cnpeyn Aa He Aojae A0 npesarpeBakse Ha MacrnoTo w
nnamHyBatbe.

BHWMAHUME: Kora nnovata 3a roveewe € BO (hyHKLUMja
npucTanHuTe [enoBM Of acmupatopoT MoxaT Aa ce
3arpear.

3a 3ameHa Ha cujanuuaTta KopucTeTe camo Of TUMOT Ha
cvjanuua HaBefeH BO [enoT OfpXyBate/3ameHa Ha
cvjanuuarta BO 0BOj MPUPAYHMK.

Buumanue! [a He ro noBp3yBaTe amapatoT CO
eMeKTPMYHOTO HarojyBatbe C& AoAeka MoHTaxaTta He buae
LieNIocHO KoMMneTHa.

LLiTo ce oaHecyBa 4O TexHU4KUTE W 6€30eAHOCHUTE Mepku
3a npuMeHa 3a uctpnarbe Ha napea BakHO € BHUMATENHO
fAa ce creaat npasunata jafeHu of NoKanHuTe HaanexH!
BnacTy.

M3pyBHWOT BO3MYX He cMee fa Ce npefaBa BO aKTUBEH
OliaK 3a yaf, CTBOPEH Off anapati Kou CoropyBaat rac unm
Apyrv ropuea.

[la He ro kopucTUTe wnK ocTaaTe acnuparopoT Ge3
MPaBUIHO MOHTUPAHN CUjanuL NOPaaN MOXHUOT PU3MK Of
€NeKTpUYeH yaap.

Hukorall He KopucTeTe ro acnupaTopoT ako ja Hemarte
NpaBUIHO MOHTUPaHO peLueTkaTa!

Acnupatopor HUKOTALL He cmee fa ce KopucTU Kako



MOBPLUMHA 3a NOAAPLUKA LOKOMKY He e NPELN3HO HaBeAEHO.
Kopuctete v camo 3aBpTkuTe 3a MpULBPCTYBakbe
06e3befieHn Co MPONU3BOAOT 338 MOHTUPAtLE UIK aKo He Ce
00e3beneHn HabaBeTe 10 TOYHMOT TUM Ha 3aBPTKM.
Kopuctete ja TouHaTa [OmkMHa 3a 3aBPTKUTE LITO CE
HaBedeHW BO YNaTcTBOTO 3a MOHTUMpawe. Bo cnyyaj Ha
COMHeBakbEe, KOHCYNTUpajTe Ce CO OBMACTEHWOT LieHTap 3a
TEXHMYKA MOAJpWKA WM MepcoHan €O CRMYHM
KBanudmKkaumm.

BHAMAHUE! HemoHTvpaweTo Ha 3aBpTkM W ypeau 3a
MpULIBPCTYBakbe BO COTMACHOCT CO OBME YNaTcTBa MOXe Aa
A0Befe A0 ONacHOCTY Of, eNeKTPUYHa Npupoza.

Ogoj anapart e obenexaH cornacHo EBponckata avpekTvsa
2012/19/EC 3a WckopucTeHa EnektpuyHa u EnekTtpoHcka
Onpema (Waste Electrical and Electronic Equipment -
WEEE). Co npaBunHo OTCTpaHyBate Ha OBOj NMPOM3BOA
nomarate fAa Ce CrpedyaT MOTEeHUWjanHUTE HeraTuBHU
nocneauumM 3a OKOMWHAaTa W 34paBjeTo Ha YOBEKOT, LLTO
MHaKy 61 ce npeaussukane of HeCOOABETHOTO TpeTUpak-e
Kako 0TnafoKk Ha 0BOj NPOM3BOA,.

Cumbonot BN (peupTaHa kaHTa 3a [fybpe Ha
MpOM3BOAO0T UIK Ha JOKYMEHTUTE KOM 0AaT CO NPOM3BOAOT,
nokaxyea Aeka Toj anapaT He cMee Aa Ce TpeTupa Kako
KoMyHareH otnag. Hanpotus 6v Tpebano aa ce ogHece o
COOABETHOTO MECTO 3a Cobupare 3a peunknvpare Ha
eNeKTpU4YHa UM enekTpoHcka onpema. OTCTpaHyBakbEeTO
mopa Aa Ce W3BpLUW BO COrMacHOCT CO JOKanHUTE Nponucu
33 XMBOTHaTa CpPeduHa 3a OTCTpaHyBake Ha OTnajeH
maTepujan. 3a noseke [feTarbHM  MHoOpmauun  3a
TPETMaHOT, MONpaBakeTo M PELMKIMPaeTO Ha  OBO]
npoussog Be monume koHTakTupajTe co Bawwwte nokamHu
Bnactu, Bawara komyHanHa cnyx6a unu co npoaasHuLaTa
0f} Kafie ro MMarte KyreHo npou3BogoT.

AnapaTtoT € Au3ajHMpaH, TECTUPaH 1 NpoM3BeaeH Cropes;:
« BesbenHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

» MoxHocTu: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1S0 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoan 3a wcnpasHa ynotpeba 3a fa ce Hamanu
BMUjaHMETO BP3 KMBOTHATA CpeamHa

YknyyeTe ro NOKNOMHMOT acnupaTtop Ha MUHUManHa 6panHa
Ha MOYeTOK Ha roTBEHETO W OCTaBeTe o Aa paboTn ywre
HEKOMKy MMHYTM MO  3aBpLUyBaeTO Ha TOTBEHETO.
3ronemete ja Op3uHaTa camo BO Cryyaj Ha ronema
KOMMuYMHa Ha Yad W napea u kopucteTe ja copcupaHata
OpavHa BO peTku cutyauun. 3ameHeTe ro unTepot (-
puTe)Ha aKTWUBEH jarneH kora e notpebHO Aa ce 3agpxu
ednkacHoCTa Ha HamanyBake Ha mupuc. Mcuuctete ro
hunTepoT 3a MacTu(-puTe) kora e NOTpebHO Ja ce 3ampxu
HeroBaTa ecmkacHocT. Kopuctete makcumaneH avjameTap
Ha M3BOJHWOT CUCTEM MpUKaxaH BO OBOj MPUPAYHMK Ja ce
onTUMM3MPa edukacHocTa M Aa ce Hamarnv byyaBara.
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MoHTaxa

Hajmanoto pacTojaHve nomery niodata o LINOPETOT 3a
CafoBUTE 3a rOTBEHE U AONHWOT pab Ha acnupaTopoT Aa
He Guge nomano og 50cm 3a enekTpUYHUTE anapatu 3a
roTeetbe W 65cm 3a racHUTe UK KOMBMHUpaHWUTE anapaTtu
33 roTeewe. AKO YNaTCcTBOTO 3a MOHTaxa 3a MNMHCKUTE
MNoYM 0f LINOPETOT MpeLusupaaT MorofieMo pacTojaHue,
MopaTe fia ce NpuapXKyBaTe A0 Toa.

MpumepoT (*) MoXe Aa ce KOpUCTM 3a MHCTanaumja.

& MpuknyvyBatbe Ha eNeKTpUYHa eHepruja
[MaBHOTO CTPYjHO HamojyBawe MoOpa Aa OAroapa CO
ONTEroT MOKaXaH Ha eTMKeTaTa 3a KapaKTepucTukuTe
CTaBeHa BHaTpe BO acn1paTopoT. AKO acnmpaTopoT 0au €O
MPWKIyYHUK MOBP3ETE rO BO LUTEKEPOT BO COFMAcHOCT CO
CTPYjHUTE MPOMMUCK W MO3ULMOHUPAH Ha MPUCTANHO MECTO
JYpU 1 NO MOHTaxaTa. AKO He e CHabAeH CO MpUKMYYHMK
(OvpeKTHa Bpcka CO eneKTPUYHOTO HamojyBarbe) UMK ako
MPUKIYYHUKOT He € MOLMpPaH Ha NpUCTanHo MecTo, Aypu U
Mo MOHTaxaTa, MpUMEHeTe Ou-onmapeH npekuHyBady BO
COTMAcHOCT €O CTaHaapanTe koj obesbegyBa KOMMNETHO
VICKMy4yBake Ha ENeKTPUYHOTO HamojyBarse MOA YCrOBM
NOBP3aHM CO NPeONTOBapyBake Ha Mpexata kateropuja lll,
BO COFMaCcHOCT CO YNaTCTBOTO 33 MOHTaXa.
MpeaynpeayBawe! [lpes (NMOBTOpHO) NOBp3yBake Ha
KOMOTO Off acnyMpaTopoT CO ENEKTPUYHOTO HamojyBare U
npoBepyBaweTo  Ha  (DyHKUMOHamHOCTa,  Cekorall
npoBepeTe anu CTPYjHUOT kaben e NpaBuIHO MOHTUPaH.
MpepynpenyBawe! 3ameHata Ha cTpyjHnoT kaben mopa
[a ja W3BpLUM OBMACTEH CEPBMC MOMOLIEH LieHTap wmnu
CIMYHO KBaNMUKYBaHO NuLiE.

®yHKUMOHUpatbe

AcnupaTopoT ce ucnopadyBa CO KoMaHgHa Tabna co
perynatop Ha Op3nHUTe Ha W3dyByBake W perynatop 3a
OCBETNEHWETO Haj nnoYaTta of LWNopeToT.

OppxyBame

3a unctereto UCKIYYMBO kopucTeTe kpna HaBnaxHeTa
co TewHu HeyTpanuu petepreHT.HE YUCTETE CO
NMOMOLL HA ANAT UNW APYTU UHCTPYMEHTW.

He kopuctute npoussogn kou cogpxat abpasvsu. HE
KOPWUCTETE ANTKOXON!

®unTep 3a MacHoTuu - Carbon Filter (*): Toj e MoHTUpaH
Ha 3afHWOT Aen Ha pelleTkuTe W Mopa fa Ce MPOMeEHM
efHalLl MeceyHo.

Ako mMeTan cunTep 3a MacTVt € NpeABUAEH 3a MOAENOT Koj
ro umate, Torawl TOj MOPa Aa Ce 4MCTW efHall MEeceyHo
payHO CO HearpecvBeH [ETEpreHT MnW BO MaluMHa 3a
Muete CafioBM NPW HICKa TEMNepaTypa W KpaTok LMKIyC.
MeTanHuoT cuntep npoTMB MactM Moxe Aa ja uaryou
fojata nMpu Muere BO MalUMHA 3a CafoBM, HO HeroBuTe
KapakTepucTWkW Ha punTpupare He Ce MeHyBaaT
BOOMLLITO.

MeHyBare Ha cujanuuykute (BHumanue! Ocurypajte ce
AeKa Ha cujanuukuTe ce u3nagu npef fa v [onupeTe):
KopucTeTte camo xanoreHcki cujanuum Bo doopma Ha cBeka
@35mm E14 28W.



TR- Not: "(*)" Sembolli ile isaretli olan pargalar sadece bazi
modeller ile birlikte tedarik edilen opsiyonel aksesuarlar olup
gerekli ise ayrica satin alinmalidirlar.

Davlumbazin iginde, birlikte tedarik edilen ( tasima
esnasinda  dusmesin/kaybolmasin  diye  konulan )
malzemeler (mesela vidalarin (*) iginde oldugu kiiglik
torbaciklar, garanti belgeleri (*) vs ) olmadigindan emin olun
ve eger var ise bunlari saklayin.

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan
hasar veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve
buharin cekiimesi amaciyla ve sadece evlerde kullanilmak
Uzere tasarlanmigtir.

Davlumbaz dumanlarin disariya tahliyesi igin bir st hava
cikisina sahiptir (A1 = bayonet + vida ile sabitleme) (A
emici versiyon), karsilk gelen dnceden kirilabilir metal
duvari gikartin ve boru konektoriin takin.

G selektoriiniin “Hava geken” (A) tarafinda oldugunu kontrol
edin. Eger pisirmeden kaynaklanan duman ve buharlari
disari atmak miimkiin degil ise davlumbaz, bir adet karbon
filtrenin  takimasi ile “filtre eden” versiyonunda da
kullanilabilir. Duman ve buharlar kumanda panosunun
lzerinde bulunan on tel Orgiiden devir daim ettirilebilir.
(Onceden  kirllabilir ~ metal ~ geperler  yerlerinden
sokilmemelidirler!). G selektoriiniin “filtre eden” (F)
pozisyonunda oldugunu kontrol eden (F).

& Dikkat

Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan oOnce elektrik prizini

clkartarak veya ana sebeke ile
baglantiy keserek davlumbazi
kapatiniz.

Tum kurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

Cihaz, 8 yas ve Ustli g¢ocuklar ve
gozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima
bagh olan tehlike hakkinda bilgileri
oldugu takdirde yetersiz ~fiziksel,
duyusal veya akli yetenege sahip kisiler
ya da tecrlibe veya teknik bilgi eksikligi
olan sahislar tarafindan kullanilacak
sekilde tasarlanmistir.

Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim iglemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapilmamalidir.
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Mutfak davlumbazi diger yanici gaz

aygitlart  veya  diger  vyakitlarla
kullanildiginda  cihazin ~ kuruldugu
alandaki bolumlerinin havalandiriima

sartlarini yerine getirmek gerekir.

Bakim talimatlarini  dikkate alarak
davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA
EN AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)

temizlemek  gerekir.  Davlumbazin
temizlk ve fitre degistrme ve
temizleme talimatlarina  uyulmamasi

yangin riskine neden olabilir.
Davlumbazin altinda yemekleri

alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

Acik alev filtreler igin son derece zararlidir ve yangin
tehlikesine yol agabilir, bu nedenle bu durumun 6nlenmesi
gerekir.

Yagdin fazla isinmamasi ve tutusmamasi igin tim kizartma
islemleri dikkatle yapilmalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda davlumbazin
bélimleri 1sinabilir.

Ampul  degistirirken  kilavuzda ~ bulunan  ampul
Bakim/Degistirme  bdliminde yer alan lamba tipini
kullaniniz.

DIKKAT! Kurulum islemini tamamlamadan cihazin ana
baglantisini yapmayiniz.

Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik ve glvenlik
dnlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
diizenlemelere uymak 6nemlidir.

Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan
buhar tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayi kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kuruimamalidir.

Elektrik carpma risklerini dnlemek icin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.
Izgaralari kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

Ozellikle belirtiimedigi takdirde davlumbazi ASLA destek
ylizeyi olarak kullanmayiniz.

Montaj igin Uriinle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.
Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

Tim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

DIKKAT! Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida
ve sabitleme aygitlarinin  yerlestiriimemesi elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atk Elektrk ve
Elektronik ~ Ekipman  Yénergesi (WEEE) uyarinca
isaretlenmistir. Bu drlniin uygun bir sekilde atiimasini
sagladiginiz takdirde, cevre ve insan sagligi agisindan s6z
konusu Uriinin uygunsuz bir sekilde isleme tabi tutulmasi



sonucu ortaya ¢ikabilecek olasi olumsuz etkileri 6nlemis
olacaksiniz.
Uriin ya da irin ile beraber verilen belgeler lzerinde

bulunan mmmmm sembolli, bu cihazin evsel bir atik olarak
gorlilmemesi gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli
ve elektronik cihazlarin atildigi  dénlisimli  toplama
noktasina teslim edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik
yok etme konusunda cevre ile ilgili mevcut yerel
duzenlemeler dogrultusunda gergeklestirilmelidir.

Bu drlniin geri donusim kosullar hakkinda ayrintili bilgi
igin, hudutlan iginde bulundugunuz belediyenin ilgili
dairesine, atik yok etme servisine veya Uriiniin saticisina
danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis
ve (retilmistir:

+ Giivenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-
2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre Uzerine
etkiyi azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin oneriler:
Pisirmeye  baglarken  davlumbazi  minimum  hizda
CALISTIRINIZ ve pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika
daha galisir konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda
duman ve buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(lari) yalnizca
u¢ durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi icin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz.
Iyi bir yag filtresi etkinliginin korunmast icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurdiltlyl en distk seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi gapini
kullaniniz.

Kurulum

Ocagin tizerindeki pisirme kaplari icin destek yiizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-
elektrikle alisan ocaklardan 65 cm’'den az olmamalidir.
Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha
fazla mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

Kurulum igin sablon (*) kullanilabilir.

& Elektrik baglantis
Ana glic kaynadl davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis
ile mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir
bir alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi
yok ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir
yerde degilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin tamamen kesilmesini
saglayan, standartiara uygun cift kutuplu bir anahtar
kullanin.
Uyarn: Davlumbazi ana glg

kaynagina  yeniden
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baglamadan ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden
once, ana glic kaynadi kablosunun dizgin takilip
takilmadigini denetleyin.

ONEMLI! Giig kablosunun yenisiyle degistirilmesi  yetkili
destek servisi veya benzer kalifiye eleman tarafindan
yapiimalidir.

Caligtirma

Davlumbazin (zerinde aspiratdr hizinin ayarlandigi bir
kontrol paneli ve pisirme alani isiklarini kumanda eden bir
lamba anahtari bulunmaktadir.

Bakim

SADECE Ilik suya batirilmis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz. TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Agindirici Urtinler kullanmayiniz.
ALKOL KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi - Karbon fitre (*): Bunlar tel orgiinin arka
tarafina monte edilmislerdir ve ayda bir defa yenisi ile
degistiriimelidirler.

Eger satin alinan modelde metal yag filtresi var ise bu ayda
bir defa fazla agresif olmayan detarjanlar ile elde
temizlenmeli yada kisa programla ve dustik sicaklikla
bulagik makinesinde yikanmalidir. Bulagik makinesinde
metal yag filtresinin rengi atabilir ama bu filtrasyon
Ozelliklerinde bir kotilesme oldugu anlamina kesinlikle
gelmez.

Ampul degisimi (Dikkat! islemi yapmadan énce ampullerin
sogudugunu kontrol ediniz): Sadece @35mm E14 28W lik
halojen ampul kullaniniz.
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